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Beenenue

Hcnonb3oBanue (ppa3eosoru3sMoB o0Oramaer peys, JenaeT e€ KUBOU, IPKOl U
sKcrpeccuBHOM. B o0OpasHoil hopme ¢Gpazeonorusmbl XapakTepu3yrOT BCE CTOPOHBI
KU3HU YEJOBEKa M TMEPEAal0T ero OTHOIICHHE K TOMYy, O 4YéM OH TOBOPHT.
®pazeonoru3M — 3To BEIPAXKEHHE, OO CMBICT KOTOPOTO HE COBIIAJAET CO CMBICTIOM
BXOJSIIIINX B HETO KOMIIOHEHTOB. B JTMHTBUCTHKE CYHIECTBYIOT Pa3iHMYHbIE CHCTEMBI
k1accuukanuy  (Qpa3eoNOTUYECKUX  ©IUHUI],  pa3paOOTaHHBIE  BEAYIIUMHU
poccuiickumu  u  3apyOexxkHbiMu  yu€HbiMu: A. B. Kynussivm, UI. bammm,
B. B. Bunorpanossim, B. X. Kommunzom u apyrumu [11; 4; 7; 27].

B HacTositiiee BpeMsi CyHIECTBYIOT CJEAYIONINE JTUHTBUCTUYECKUE MPUHITUITHI
Kiaccudukauu Gpa3eoioru3MoB:

- cemantuueckuit (I11. banmu u B. B. Bunorpanos [4; 7]);

- CTpyKTYypHO-ceManTuueckuii (A. B. Kynun [11]);

- kouTekctoiorndeckuii (H. H. Amocosa [2]);

- rematrueckuii (JI. I1. Cmut, B. X. Kommuns [32; 27]);

- stumosiorudeckuii (A. B. Kynun [11]).

300HUMBI, Oyny4d OCOOBIM KOMIIOHEHTOM, BXOJSIIUM B CTPYKTYpPY
dbpazeosornueckol eauHUIBI, (GOpMHUPYIOT obmiee Gpa3eoOTHIecKOe 3HAUCHUE.
TepMuH <«300HUM» U €ro COJEpKAHHE U3yYald TaKhe CHEHUATNCThl, Kak
Pozana baguu (Rosana Budny), ITanaiiotic Acumonynoc (Panagiotis Asimopoulos),
B. B. MopkoBkun, 3. H. BepaueBa, A. A. Kunpusnona, JI. ®. MupoHIoK,
H. B. ConnneBa u mHorue apyrue [26; 23; 14; 6; 9; 13; 18]. B. B. MopkoBkuH,
HaAIMpUMeED, Mpeaiaran TaKue TEPMUHBI, KaK «300JICKCEMa» M «300HUMOCOIEpIKaIas
JIEKCEMay — 3TO, COOTBETCTBEHHO, Ha3BaHUE BUAA )KMUBOTHOTO B UCXOJHOM 3HAUECHUHU
U OJWH W3 TMPOM3BOJIHBIX JICKCHKO-CEMAaHTHYECKUX BapHaHTOB ciioBa [14].
A. A. KunpusiHOBa ke MpeiaraeT CBOM TEPMHUH: «300CEMHU3M» — 3TO POJOBUAOBAA
CBEPXOOIIHOCTh, B KOTOPOH OILIyTUM MPHOPHUTET NEPEHOCHOTO 3HAYEHUS BXOSAIINX B
Heé JexceM. B mepeHoCHOM 3Hau€HUH 3TH 300HUMHBIC €IUHUIIBI MTOTYUYA0T «3apsay
00pa3HOCTH ¥ SMOITUOHAITBHOCTH, CTAHOBACH IITUPOKOYIOTPEONUTEIIHHBIMU 1 TIPHUIaBast

SI3BIKY MIHOMATHIHOCTH [9]. HecMoTpsi BHECEHHBI B OHOMACTUKY M, B YaCTHOCTH,
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300HMMHKY BKJIAJ] BBINICTICPEUUCICHHBIX HCCIEA0BaTeNe Mo JaHHOW mpobieme,
BOIIPOC O COAEPHKAHUU TEPMUHA «300HUM» MO-TIPEKHEMY OCTAETCA OTKPBITHIM.

Onpenensisi MECTO 300HUMOB B OHOMAaCTUYE€CKOM ITPOCTPAHCTBE, UCCIIEA0BATEIIN
CpPaBHUBAIOT HUX C JPYTMMH KJacCaMHd UMEH COOCTBEHHBIX, B YAaCTHOCTH, C
AHTPONIOHUMAaMHM, OTMeEdYasi 3HAYUTEIBbHOE CXOACTBO JTHUX KiaccoB. Hampuwmep,
I[I. II. OrmoHoBa cYWTAET, 4YTO MBIIUICHUE YEJIOBEKAa CKIOHHO OTpa)kaTb MHUP
300MOp¢HO WK aHTporioMop(dHO. Pe3ynbTarsl 3TOro oTpaskeHus: GUKCUPYIOTCS B TOM
quclie W CJIOBaMH 0co00ro poja — 300Mopdu3MaMu, WIH 300XapaKTePUCTUKAMH,
OCHOBBIBAIOIIUMUCSI Ha OOBEKTUBHBIX (pealibHbIX) WU CYOBEKTHUBHBIX (MHUMBIX)
KauecTBaX >KUBOTHBIX, KOTOpPHIC MPHUIIUCHIBAIOTCS MM TBOPUYECKUM MBIIUICHUEM U
¢danTazueit Hapoaa. 300MOPPU3MBI MOTYT XapaKTEPU30BaTh YEJIOBEKA Yepe3 CUCTEMY
KOHHOTAaTUBHBIX U aCCOIMATUBHBIX 3HAYCHUN, KOTOPHIE Y HOCUTEIEH SI3bIKA CBSI3aHBI
C OmpeIeAEHHBIMU JIEKCEMaMH, Ha3bIBAOIIIMMHU HUBOTHBIX [15].

Kpome Toro, 300HUMBI MpEACTaBISAIOT CcOOOW crnenuduueckuii  riact
JEKCUYECKOM  CHCTeMBbl  $3bIKa, IIOCKOJBKY OHH  OTpPaXalT OCOOEHHOCTU
HAIMOHAJILHOM  KYJBTYpbl, OObIYa€B W HPaBOB, BEpPOBAaHUW U TMpeJaHUM.
300HUMHYECKas JIEKCMKA BBICTYIIA€T YacThIO HAIIMOHAIBHOM S3bIKOBOW KapTHHBI
MHUpa, a TaKXKe SBISAETCA HOCUTEIEM W XPAHUTENIEM HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOM
uHbopMa 00 OTHOIIEHWU YeNOBEKAa K OKPYXKAoIIeW ACHCTBUTENBHOCTH U O
XapakTepe ero rMmoBeJieHus! B 0011IeCTBE.

AKTYaJIbHOCTB JJAHHOUW pabO0ThI 00YCIIOBIICHA CIEAYIOIINM

- MaJIOM3y4YE€HHOCTHIO 300HMMOB KaK 4acTH (pa3eoIOTHUeCKUX SUHUIL;

- OTCYTCTBHEM 300HUMHUYECKUX CIOBAPEH;

- OTCYTCTBHUEM YETKOCTH BHJIOBOTO COCTABA AHIVIMMCKUX 300HUMOB;

- OTCYTCTBHEM  YCTAaHOBJIEHHOW  CTPYKTYpHOW, CEMAHTHYECKOM U
(GYHKITMOHAIBHON CTIEIU(DUKN 300HIMOB;

- OTCYTCTBHEM Pa3pabOTaHHON 300HUMHUYECKONW TEPMHUHOIOTHH.

Heab nanHO# padoThl — BBISIBUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUE OCOOCHHOCTH
(dbpazeoa0oru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

JI71 1OCTHKEHMSI LIeJIH UCCIIEAOBAHUS CTABATCS CICAYIOIIUE 3a0a4YH:



- ONpENEeNUTh MECTO (Ppa3eosOru3MoOB C 300HUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM B
cucrteMe ppa3zeoqoruuecKuX eIUHUIIL;

- YCTAaHOBUTH (YHKLMIO 300HUMOB B ()Pa3€0IOTMUECKUX €AUHULAX;

- paCCMOTPETH CTPYKTYPY aHINMUUCKUX PE ¢ KOMITOHEHTOM -300HUMOM;

- OIIPEIENIUTh YACTEPEUHYIO MPUHAJIEKHOCTh 300HUMUYECKOTO KOMIIOHEHTA U
€ro poJib B COCTAaBE JAHHOTO (ppazeosorusma;

- IPOAHAIU3UPOBATH CEMAHTUKY aHTIUHCKUX DE ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM C
TOYKH 3PECHHS OIIEHOYHOU KOHHOTAIUH.

O0bekTOM HCCJIEI0BAHMA SBISIOTCS  (PPa3eoIOTMUECKHE €IUHULBI  C
300HUMHYECKUM KOMITOHEHTOM.

IIpeamerom  mccjeqoBaHusi  SIBISIIOTCS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHE
0COOEHHOCTH (PPa3eoqOru3MOB C KOMIOHEHTOM-300HUMOM B aHTJIMHCKOM SI3BbIKE.

B kauecTBe MaTepuana muccienoBaHusi Obul ucrons3oBan «The Oxford
Dictionary of Idioms» (second edition 2004) mox pemakiueit Ixyautr 3udpunr,
conepxamuii 6osnee 5000 uaroM U OOBSICHEHUN MX CMbBICIA M TPOUCXOKICHUS,
MOCKOJIbKY JTaHHBIN CJIOBaph SIBJISETCA OJHUM U3 HauOoJiee aBTOPUTETHBIX U CaMbIX
MOJIHBIX OPUTAHCKUX COOPAHUI UTUOM.

MeTtonos10ru4eckoil OCHOBOI ucciegoBanus sBuiauch Tpynabl JI. I1. Cmura,
A. B. Kynuna, H. I'. Psquenko, A. A. KunipusaoBoii, J[. A. TUIIKUHOMN, TOCBSIIIIEHHBIE
npobsieMaM 300HMMHKM W HU3Y4YEHHUIO (Ppa3eosoTU3MOB C 300HUMHYECKHM
KOMITOHEHTOM.

B paboTte ObuH NCTIONB30BaHBI CIEIYIONTUE METOAbI UCCJIeJ0BAHUA: KPUTHUKO-
AHATMTUYECKHUI METO]I, METO/[ CILIOIIHON BHIOOPKH, METOJT CPABHUTEILHOTO aHAIN3a
Y 3JIEMEHTHI CTATUCTUYECKOr0 U OMUCATEIBbHOIO METOJIOB.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTh COCTOMT B TOM, YTO MaTepHasl HCCIEIOBAHUS
MOXET OBbITh HCIOJB30BaH B IMPOrpaMMax KypCOB MO JIEKCUKOJOTMU M KYypCOB IO
aHTJIMICKOMY SI3bIKY (pa3liesl: UAUMOMBI), a TaKKe ISl COCTABJIEHUSI aHIJIO-PYCCKUX
(dbpazeoqoruuecKux cioBapei.

Onucanne cTpyKTypbl padoThl. ColiepKaHue UCCIIEIOBAHUS U3JI0OKEHO Ha H4

CTpaHHIIaX TCKCTA M BKJIIOYACT BBCACHHUC, ABC I'JIaBbl, COIIPOBOXAAIOIIMKUCECA BBIBOAAMU,
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3aKiouYeHre U oubauorpapuyeckuil cnucok. CIMCOK MCIOJb30BAHHON JTUTEPATYPHI
COCTOUT U3 33 HAUMEHOBAHUM, U3 HUX 11 Ha HHOCTPAaHHBIX A3BIKAX.

AnpobGanusa padorsl. Pabota mpoina nse anpobdanuu. OTaelbHbIEC Pe3YIbTaTh
UCCJEeI0BaHNs ObLIM MPEACTABICHBI B BUAE COOOIIEHUS «300HUMBI B COBPEMEHHOMU
JMHTBUCTHUKE: CHOPHBIE MOMEHTHI B TOJIKOBAHUU MOHATHS» HA CTYI€HYECKON HayqHOU
koHpepenuu «Henens nayku 30.11-03.12.2021» unctutyta «llonspHas akagemMus»
(PTTMY, Cankr-Ilerepoypr) 1 nexabps 2021 r.

Kpome Toro, HekoTopble pe3yibTaThl MCCIEIOBAaHUS OBLIM IMPEACTABICHBI B
Buge cooOuieHus: «DyHKIIMOHANBbHO-CEMAHTUUYECKUN acCleKT (pa3eosioru3MoB ¢
KOMIIOHEHTOM-UIIIMIOHUMOM» Ha 11-0M  CTyleHYecKOW Hay4YHO-TIPAKTUYECKOU
KoHGepeHIMU  (C  MEXIyHApOAHBIM  y4YyaCTHEM) Ha  aQHTJIUMHCKOM  SI3bIKE
«MynbTUKYIBTYPHBIM MHp: MPOOJIEeMbl B3aUMOIMOHUMaHUsA» UHCTUTYTa «[lonspHas

akanemus» (PITMY, Caukr-IletepOypr) 22 anpens 2022 r.



I'naBa 1. TeopeTnueckue 0CHOBBI UcCIeA0BaHUS (pa3eoT0ru3MoB €
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM
1.1. dpazeosorn3mbl KaKk 00beKT U3yYCHUS

®pazeonoruss — paszjes JUHTBUCTUKH, U3YYAIOIUM YCTOWYUBBIE pPEUCBBIC
o00poThl U BbIpakeHUs: — (ppazeonornueckue enunuibl. Dpazeonorusm —
BBIpaKEHUE, OOIINI CMBICT KOTOPOTO HE COBIIAIa€T CO CMBICIIOM BXOJSIIUX B HETO
KOMITOHEHTOB. VICTOUHHUKH TPOUCXOXKIEHUS (Ppa3eoJoru3sMOB B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3bIKE pa3HO0Opa3Hbl. BONBIIMHCTBO (Ppa3eosqoru3MoB B aHTIHMHCKOM
SI3BIKE SIBJISIFOTCSI MICKOHHO aHTJIMHCKUMU 000pOTaMU, aBTOPHI KOTOPHIX HEU3BECTHBI.

®dpazeonoruyueckas €AUHUIIA — ATO YCTOWYMBOE IO COCTaBY M CTPYKTYpE,
JIEKCUYECKU HEICITMMOE U IIEJIOCTHOE TI0 3HAUYCHHIO CIIOBOCOYETaHUE, BBITIOIHSIONIEEe
byHKIHIO OTJICJIbHOM CJIOBapHOI € IUHUIIBI — JICKCEMBI.
Kak camocrosiTenbHasi JMHTBUCTHYECKAs JUCIUIUIMHA (Pa3eosioTusl BO3HHKIIA
CpaBHHUTENIbHO HeNlaBHO. B 3amaum (pazeonorun kak JIMHTBUCTUYECKON TUCIUTUTMHBI
BXOJIUT BCECTOPOHHEE M3yueHHE (Pa3eoOrndecKoro GoHaa TOro Uid UHOTO S3bIKA.
BaxxHpIMU acnekTaMu UCCJEIOBAaHUS OSTOM HAayKd SBISIOTCS: YCTONYHBOCTH
b pazeosornueckux eIUHULl, CHCTEMHOCTh (PPA3e0JIOTUU U CEMAaHTHYECKasl CTPYKTypa
dpazeosornueckux €ANMHUI], UX MPOUCXOXKACHHE U OCHOBHBbIE (DyHKIMH. OCOOEHHO
CJIOHOM OTpacibplo (ppazeosorun SBISETCS MEPEeBOA (Ppa3eoqOrHYECKUX €AUHHUIL C
A3bIKa Ha S3bIK, TPEOYIOIMHA HEMalloro ombiTa B cdepe UCCIeNOBaHUA ITOU
JTUCITUTUTHHBI. ®dpazeonorus pa3zpabaThiBaeT PUHITUTIBI BBIJICTICHUS
b pazeosornuecknx eIUHUII, METOIbl UX U3YUCHHsI, KiIaccuukamuu u ¢ppaseorpadpuu
— OIMHCAHUS B CIIOBAPSX.

B JmHrBUCTHKE CYIIECTBYIOT pa3jMYHbIE CHUCTEMBl KIacCHU(pUKAIUU
dpazeosornuecknux  €AWHHI], pa3pabOTaHHbIE BEAYIIUMH  POCCHHUCKUMH U
3apyoexxabiMu  yu€ubiMu: III. bammu, B. B. BunorpagoBeim, A. B. KyHuHbIM,
B. X. Komnunzom u npyrumu [4; 7; 11; 27].

B nacTtosiiiee BpemMsi CyIIECTBYIOT CJEAYIOIIME JIMHTBUCTUYECKUE MPUHIUTIIBI
KJaccudukanuu (ppa3eosoru3mMoB:

- cemanTrueckuii (111, baymu u B. B. Bunorpanos [4: 7]);



- CTpyKTYpHO-ceManTHueckuii (A. B. Kynun [11]);

- kouTekctosorndeckuii (H. H. Amocoga [2]);

- rematrueckuid (JI. IT. Cmut, B. X. Kommns [32; 27]);

- sTumosiorudeckuii (A. B. Kynun [11]).

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE U3 HUX.

[lo cemaHTHYECKOW CIUTHOCTH (pa3eoorHuecKiue €AUHMIBI JeNsITCs Ha
CJICYIOIINE THIIbI:

- (paseosiornveckue cpamnieHus,

- (paseosiornueckue eaUHCTBA,

- (paseosornueckue coueTaHus,

- (pazeosoruueckre BIPaKCHHUSI.

®dpa3eonoruuecKue CpaiieHusi, WA UIAOMbBI, — 3TO aOCOJIIOTHO HEIEIMMBIC,
HEepa3JI0KUMbIC YCTOWUYMBBIC COYETaHUs, O0IIee 3HAYEHUE KOTOPBIX HE 3aBUCHUT OT
3Ha4YeHMs cocTaBsromux ux cioB: «Kick the bucket» (pasr.) — «3arnyTbcs, ymepeTn»;
«send smb. to Coventry» — «G0MKOTHPOBATH KOr0-1H00, MPEKPATHTH OOIIEHUE C KEM-
aubo»; «to rain cats and dogs» — «iuth kKak u3 BeApa» (o moxzae); «be all thumbs» —
«OBITH HEJIOBKUM, HEYKITFOXKIM.

®dpazeosormueckrue CpameHusl BO3HUKIN Ha 0a3e TMEepEeHOCHBIX 3HAYCHHH WX
KOMIIOHEHTOB, HO BITOCIICJICTBUH STH IEPEHOCHBIC 3HAUYCHHS CTaJTM HEMOHSTHHI C
TOYKH 3PEHHSI COBPEMEHHOTO si3bika. OOpa3HOCTh (Ppa3eoOrHuecKuX CpalicHHM
packpbIBaeTCs TOJBKO wWcTopmuecku. Hampumep, Bwipakenue «to be all thumbs»
UCTOPHYCSCKH CIIOKWIOCh U3 BhIpakeHus «one’s fingers are all thumbs». Taxum
o0pa3oM, BO (pa3coJOTHUECKHX CPAIICHUSAX yTpavyeHa CBS3b MEXKIY TNPSMBIM U
NEePEHOCHBIM 3HAYCHHUSMU, IEPEHOCHOE IS HUX CTaJ0 OCHOBHBIM. IMEHHO mO3TOMY
(pazeonornveckre CpamieHus CI0KHO MEPEBOJAUTH Ha PYTHUE SI3BIKH.

dpazeosormuecKkre CpameHus 00IaIaloT PSIJIOM XapaKTEePHBIX MPU3HAKOB:

- B MIX COCTaB MOTYT BXOJIMTh, TaK Ha3bIBAEMbIC HEKPOTH3MBI — CJIOBA, KOTOPHIS
HUTJE, KPOME JaHHOTO CPAIEHHS, HE YIOTPEOIISIOTCS;

- B COCTaB CpallleHuH MOTYT BXOJIUTh apXanu3Mbl,

- OHM CMHTAKCHUYCCKHU HCPA3JIOKHUMBI;



- B HMX HEBO3MO’KHA B OOJIBIIIMHCTBE CITydaeB MePECTaHOBKA KOMIIOHEHTOB;

- OHHM XapaKTEPU3YIOTCS HEMPOHUIIAEMOCTBIO — HE JOIYCKalOT B CBOM COCTaB
JOTOJHUTEIBHBIX CIIOB.

VTpaunBasi CBOE CaMOCTOSTEIBHOE JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE, CI0Ba, KOTOPHIC
BXOJSAT B CTPYKTYPY (hpa3coaOrHuecKOro CpamieHus, IpeBPaiaroTcs B KOMIIOHEHTHI
CIIOKHOU JIEKCHMUYCCKOW EAMHMIIBI, KOTOpas MPUOIMKACTCS 110 3HAYEHHIO K
OTAEIBHOMY CJI0BY. ITo3TOMY MHOTHE (Ppa3eoOrHUYecKue CPaIleHnss CHHOHUMHUYHBI
coBam: «Kick the bucket» — «to die»; «send smb. to Coventry» — «to ignore» u 1.1.

®dpa3eoJOrHueCcKue €IUHCTBA — 3TO TaKHWE YCTOMUYMBBIE COYETAHHS CJIOB, B
KOTOPBIX MPH HAJIMYHHM OOIIEr0 MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS OTYETIMBO COXPAaHSIOTCS
IpU3HAKK CEMAHTHYECKOM pa3aeabHOCTH KOMIIOHEHTOB: «t0 burn bridges» — «cxxurars
MocTheI»; «t0 have other fish to fry» — «umers gema moBaxkuee»; «to throw dust into
smb.’s eyes» — «3aroBapuBaTh 3y0Osl»; «to throw mud at sSmb.» — «moauBaTh rps3pIO»;
«to paint the devil blacker than he is» — «crymars kpacku»; «to put a spoke in smb.’s
wheel» — «BcTaBsaTh manku B kosneca»; «to hold one’s cards close to one’s chest» —
«IepXkKaTh YTO-JIMOO B CEKpeTe, HE pasriamiarh 4YTO-JIMOO, MOMAJIKHBATh, JIEpXKaTh
a3bIK 3a 3y0amm»; «to gild refined gold» — «3omoTuTh YMCTOE 3070TO, CTapaThes
yAYYIIHTh, YKPACHTh 4TO-ITH00 1 0€3 Toro AocTtaTouHo xopomee»; «to paint the lily»
— «MHOJKPACUTh IBET JIMJIMH, MBITAThCS YJIYUIIMTh WJIA YKPAaCUTh YTO-THOO HE
HyXXJIarolieecss B yJIydlIeHHH». B oTinyne OT (pa3eosoTHUYeCKUuX CpalleHUi,
MIEPEHOCHOCTh OCO3HAETCS C TOUKU 3PCHHSI COBPEMEHHOTO SI3bIKA.

XapakTepHbIe MPU3HAKH (PPa3eOTOrHUECKUX STUHCTB:

- sipkass OOpa3HOCTb M BBITEKAIOIIAas OTCIOZa BO3MOXHOCTH COBIAJCHHS C
napauIeIbHO CYIIECTBYIOMUME ciioBocoueTanusiMu («to throw dust into smb.’s eyes»,
«to burn bridges»);

- COXpaHEHUE CEMaHTHKHU OTJICIHHBIX KOMIIOHEHTOB («t0 put a spoke in smb.’s
wheel»);

- HEBO3MOJKHOCTb 3aMEHBI OJJHUX KOMITOHEHTOB Apyrumu («to hold one’s cards

close to one’s chest»);



- YMOIIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHAS OKPAIIIEHHOCTh UIPACT PEIIAOIIYI0 pojh («to
throw dust into smb.’s eyes», «to paint the devil blacker than he is»);

- CIIOCOOHOCTH BCTYNAaTh B CHHOHMMHUYECCKHE OTHOIICHHS C OTACIbHBIMH
cioBamu win apyrumu dpaseonoruzmamu («to gild refined gold» = «to paint the lily»).

dpa3eoaOrHuecKUue COYETaHUS — ITO YCTOMUUBBIE 000POTHI, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJISIT CJIOBa M CO CBOOOIHBIM, U C (hpa3eoIOTHYECKH CBA3aHHBIM 3HAUYCHHEM: «a
bosom friend» — «3akaaerunblii qpyr», «a pitched battle» — «oxecToueHHast cxBaTka,
«(to have) a narrow escape» — «cmactuch uyaom», «t0 frown one’s eyebrows» —
«HACynuTh OpoBu», «Adam’s apple» — «agamoBo s6j0K0», «a Sisyfean labor» —
«CuzudoB Tpya», «rack one’s brains» — «iomare rojoBy (YCHIEHHO IyMaTh,
BCTIIOMHUHATB)», «t0 pay attention to Smb.» — «oOpaTuTh Ha KOro-1M00 BHUMAHUEY U T.
. B orauume oT (pa3eoNormyecKux cpaiieHduii U (pascoJOrMYecKUX €IUHCTB,
KOTOpbIE 00J1aJal0T IEIIOCTHBIM HEPA3I0KUMBIM 3HA4eHHEM, (PPa3eoIOrHIECKHe
COYETaHUS XapaKTEPU3YIOTCSI CMBICIIOBOW Pa3OKMMOCTBIO. B 3TOM OTHOIIIEHUU OHH
COJIMKAIOTCSI CO CBOOOHBIME CJIOBOCOYETAHUSIMHU.

dpa3zeonoruuecKue coueTaHusi UMEIOT CISAYIOIINE XapaKTepHbIe PU3HAKH:

- B HUX JIOMyCTHMa BapHaHTHOCTh OJHOTO M3 KOMIOHEHTOB («a bosom friend»
— «3aKaabIYHbIN Apyr», «a bosom buddy» — «3akaapIdHbIi IPUATEIBY);

- BO3MOKHAa CHHOHMMHYECKasl 3aMeHa cTep;kHeBoro citoBa («a pitched battle» —
«0’KeCTOUEHHas cxBaTKa», «a fierce battle» — «cBupemnast cxBatka»);

- BO3MOXXHO BKJTtoueHue onpenencauii («he frowned his thick eyebrows» — «on
HACYIIWJI TyCThIe OPOBH»);

- JomycTUMa TiepectaHoBka komrmoHeHTOB («a Sisyfean labor» — «Cusudon
Tpya», «a labor of Sisyphus» — «tpyn Cuszuda»);

- 00513aTEIIBHO CBOOOHOE YITOTPEOJICHUE OJTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB 1 CBSI3aHHOC
yrotpebierune npyroro («a bosom friend» — «3akaapldHBIA APYT»: 3aKaJIbIYHBIM HE
MOXET OBITh Bpar WK KTO-TH0O0 APYTOM).

dpa3eoaOoruuecKue BBIPAKEHUSI — 3TO 00OPOTHI ¢ OYKBAJIbHBIM 3HAUYCHHEM
KOMITOHCHTOB, U MX €HHCTBEHHAss 0COOEHHOCTh — 3TO BOCIIPOM3BOAMMOCTD. B cocTaB

dpazeonornueckux  BBIPAKEHHH  BKIIOYAIOT  MHOTOYHUCJIEHHBIE  aHTJIMICKUE

10



MIOCJIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCS B IMPSIMOM 3HAYEHUH, HE UMEIOT
obOpa3Horo ajmreropudeckoro cmbicia: «live and learn» — «Bek »XUBH, BEK YUYHCH;
«better untaught than ill taught» — «rydmne ObITh HEyYEHBIM, YE€M HENPABHIBLHO
YYEHBIMY»; «Many men, many mind» — «CKoJbKO roJIoB, CTOJILKO M YMOBY; «easier said
then done» — «rerde ckasartp, ueM cienath»; «nothing is impossible to a willing heart»
— «KTO XOYET, TOT JOOBETCS.

Heo6Xx011uM0 OTMETHTD, YTO B aHTJIHICKON U aMEPUKAHCKOM IMHTBUCTHKE YaIlle
UCTIOJIB3YIOT HE TEPMHH «pa3eonorndeckas eauauiay («phraseological unit»), a tak
Ha3bIBaeMoOe «Set expression», 4To o3Ha4yaeT B CYIIHOCTH OIHO W TO ke. HapaBHe ¢
HOCJACIHAM TaKXe HCIOJb3YyeTCcs MOHATHE «uauoma» («idiom»). B aHrimiickoMm
S3BIKO3HAHMH OHO HE HMMEET Y3KOro 3HadeHus (hpa3eosorHyecKoro CpaiieHus, a
0003HaYaeT BCE YCTONYMBEIE BHIPAYKEHHUS B LIEJIOM.

ITo crpykrype (CTPYKTYypHO-CEMAaHTHYECKHH TNPUHIMII) (DPa3eoJOorHuecKue
CIMHUIIBI ICJISITCS Ha:

Hmennble (cyOcTaHTHBHBIC), 0003HAYAIOIINE JIUIIO, IPEMET, sBicHue: «better
half» — «wkena»; «chip of the old block» — «xomus otia»; «on the last leg of one's trip»
— 3AKIIIOYMTENLHAS YACTh IMOE3AKHU»; KCOPY Cat» — «o0e3bsaHa» (BCE KOMUPYET).

I'marosbHbBIC, 0003HAYAIOIINE IEHCTBUE, COCTOSIHIE Kak mpoiiecc: «to hit the nail
on the head» — «momacte B TOuky»; «to keep the fall rolling» — «mommepxuBath
pasroBop»; «to ditch somebody» — «otmuTe»; «mushrooming» — «pacTyT Kak rpuObI».

ATpuOyTuBHBIE, 0003HAYaIOIIKE CBOWCTBA, TNPU3HAKK JIMIA, TIPEIMETa,
spienns: «all thumbs» — «Heykmoxmii, HenoBkuii»; «armed to the teeth» — «ObITH
CHAOXXEHHBIM  BceM  HeoOXomumbiM»;  «blue  blood» —  «OmaropomHoro
MPOMCXOMKICHUSY.

Hapeunsle, 0003HavYaroIMe CBOMCTBA, KauecTBa, MPU3HAKUA JEUCTBHS: «With
flying colors» — «c abcomorabiM ycmexom»; «till the cows come home» — «odens
nonro»; «to look like a million» — «oTIMYHO BEITIIAAETHY.

MopanbHble, 0003HAYAIOIINE PA3THYHOE OTHOIICHHE TOBOPSAIIETO K TOMY, YTO
roBoputcs: «it's another pair of shoes» — «3to coBcem apyroe neno»; «it's not my cup

of tea» — «310 HE MOEY.

11



MeskIOMETHBIC, BRIpaKalolue 4yBCTBa, aMoruu: «And how!» — «Emé kax!».

CBsI304HBIE, CITy KAIIlKe IS CBA3U OTACIBHBIX YacTEH MPeITOKEHUS HITH ICIIBIX
npeIoKeHu, Jactei cBs3Horo tekcra: «all in all» — «B memom»; «all told» —
«yunThbIBas BcE»; «by and large» — «BooGiiie ropopsi»; «by the way» — «kcraTu».

CpasuuBarorniue (Similes: «as... as...»/«like...»): «as white as sheet» — «oneaHbIN
KaK MpoCThIHA»; «aS good as gold» — «ieHHBI Kak 3070TO»; «as large as life» —
«UTMHHOIO B JKU3HB»; «as bad as bad can be» — «xysxke nekyna»; «like a bull in a China
shop» — «kak ObIK B KUTalCKOM JTaBKe» (OH JKe: «KaK CJIOH B MOCYAHOM aBke»); «like
chalk and cheese» — «kxak mein u cbip».

JBoiinbie (Binomials): «odds and ends» — «pasnopojanbie Bemu»; «wait and
See» — «IOKUBEM — YBHIMM»; «MOre or less» — «bosee mim Menee»; «Sick and tired»
— «pa3apaxEHHBIN, N3MOTaHHBINY»; «in black and white» — «npenenbHO SICHO.

Wnuomsl, onuceiBaroriue jroaei (Idioms describing people): «to have a heart of
gold» — «umets 3010TOE cepare»; «hard as nails» — «rpy0sIii, cypoBslii»; «in cold
blood» — «becmoraaHbIi, He UMEIOIINA YyYBCTBY.

Wnuomsl, onuceiBaromue 4yBctBa u Hactpoenue (ldioms describing feelings or
mood):

1) Tlonoxwurtenvusie smommu: «to be on cloud nine» — «OwITH KpaiiHe
cuacTIMBBIM»; «t0 be in high spirits» — «0KMBIEHHBIH, BECEBINY;

2) OrpunarenbHble dMoruu: «a face as long as a fiddle» — «BwIrIsIIETH
MOJIaBJICHHBIM, paccTpoeHHBIM»; «looked down in the dumps» — «BBINISAAETH
IIOJIaBJICHHBIM, PACCTPOCHHBIMY; «IN a black Mood» — «OBITh B IJIOXOM HACTPOCHHUMY;

3) ®usnonormueckoe coctosiaue: «| could eat a horse» — «ucnbBITEIBATH CHITBHOE
qyBCTBO T0JI0Ia»; «0N top form» — «OwITh B XOpomiei gusndeckoir hopme.

[Io mpoucxoxnenuto (3Tumosiorndeckuit npuHiun) A. B. KyHun neaut
aHrIAHCKHEe (Ppa3eosloTU3Mbl HAa TP OCHOBHBIE TPYIIbBI: MCKOHHO aHTIHHCKHE,
3aMMCTBOBaHHBIC W3 HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB; 3aMMCTBOBAHHBIC M3 aMEPHUKAHCKOTO
BapWaHTa aHTIuicKoro si3bika [11]. B OombmuHCTBE CBOEM (pa3eosIoruvecKue
CIAMHUIIBI B AQHIJIMACKOM S3BIKE SIBISIOTCS HCKOHHBIMA. BO MHOTMX H3 HHUX

OTpa)KarTCs TPAAULMU, OObIUAU U MOBEPhs AHIJIMHCKOr0 HApO/ia, pa3InuHbIe Peanu
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U (pakThl aHMIHKWCKON uctopun. TakoBbl, HanpuMmep, (paseonoru3mel «Sit above the
salt» — «3aHMMaTh BBICOKOE IIOJIOKEHME B 001ecTBE», «Sit below the salt» — «3anumars
CKpOMHOE (0OIIECTBEHHOE) MoIokKeHHe», «an aunt Sally» — «mpenMer Hamamok wim
OCKOpPOJICHU; JIOKHBIM apryMeHT, BBIIBUTAEMbIA MJII TOTO, YTOOBI IO3JHEE €ro
OIIPOBEPTHYTHY», «put Smb. in the cart» — «moctaBUTH KOTO-JI. B TSHKENOE MONIOKESHUEY
u n1p. [lepBbie U3 IPHUBEICHHBIX IPUMEPOB CBSI3aHBI CO CTAPHIM AHIVIMHCKUM OObIYaeM
CTaBHTh COJIOHKY MOCEPEJMHE CTOJIa U CaKaTh 3HATHBIX TOCTEH 3a BEPXHUM KOHIIOM
CTOJIa, @ HE3HATHBIX TOCTEH, OCAHBIX POJACTBEHHUKOB M CIYT — 3a HIDKHUM. B ocHOBe
¢dpazeonoruzma «an aunt Sally» nexut wnHapomHas wurpa «retka Camim,
3aKJIIOYAIOIIAsCs B TOM, YTOOBI ¢ M3BECTHOTO PACCTOSIHUS BBHIOMTH OMTOM TIIMHSIHYIO
TpyOKy HM30 pTa JAEPEBSHHOM >KEHCKOH T'OJIOBBI, MOCTaBJICHHON Ha cToji0. CiloBOM
«Cart» Ha3bpIBaJIU MOBO3KY, B KOTOPOW JOCTABISIM MPECTYIMHUKOB K MECTY Ka3HU WIIH
BO3WJIM [0 TOPOAYy C T[030pPOM, YTO U SBHJOCH OTHPAaBHOM TOYKOH IS
IIePEeOCMBICIICHHS BRIpaskeHus «put smb. in the cart».

BaxHedmMM  UCTOYHHUKOM  HCKOHHBIX  ()pa3eoyIOTU3MOB  SIBIISCTCS
npodeccruoHaibHas pedb: «0n the crest of the wave» — «na BepirHe cuacTbs, yaaun»,
«trim one's sails to the wind» — «mep:kate HOC IO BETpYy» M OIp. — MOPCKOTO
npoucxoxaeHus, «armed at all points» — «Bo Bceopyskuu», «spike smb.'s guns» —
«COpBaTh YbH-ITHO0 BpaxkaeOHbIe mIaHb», «draw a bow at a venture» — «aenaTh 4ro-
J1. Hayrajl, Hay/laqyy» — BOGHHOTO ¥ CIIOPTUBHOI'O MIPOMCXOXKICHUS.

MHorue WCKOHHBIC aHIJIMHUCKUE  (Ppa3eosOTU3MBI —  JIUTEPATypHOTO
MIPOUCXOXKJICHUS, TPHYEM IIEPBOE MECTO IO YHCIY (DPa3eoIOTHYSCKUX CIUHUII,
BOLLIEIINX B aHIJIMUCKUAM S13bIK, 3aHUMArOT npousBeaeHus lllexcnmpa. K lexcniupy
BoCXOmAT (pazeonoru3Mbl «t0 one's heart's content» — «BBOJIFO, CKOJIBKO JIyIIIe
yrogHo» («BenenmaHnckuii kymen»), «cakes and ale» — «0e33aboTHOE Becelbe,
HACJaXJICHUE JKHU3HBIO», «midsummer madness» — «yMoOIoMpadyeHHe, YHCTOE
o0e3ymue» («JIBeHanmmartass HOUb») U Jap. ABTOpamu, ¢paseosoru3MoB «a skeleton in
the cupboard» — «cemeitHast HEIPUATHOCTD, CKPhIBaeMasi OT MMOCTOPOHHUX», «the dark
continent» — «depHbIii KOHTHHEHT, Adpuka», «C00l as a cucumber» — «coBepIICHHO

HeBO3MYTHMEII», «the British Lion» — «Benmukoopuranus» cranu Tekkepeid, CTIHIH,
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[, Jpeiinen. ApropctBo (paseonoruszmon «what will Mrs. Grundy say?» — «uto
CKaXyT JIIOU ?» npuHaaiexkutr Tomacy Moptony, «be under smb.'s thumb» — «GbiTh
noJ OamMakoM y JkeHbl», «a pretty kettle of fish» — «Becenenbkas mcTopusi» —
Camronmo Puuapncony, «catch smb. red-handed» — «3axBaTuth KOro-mubo c
nonmuyHeiM» — Banbsrepy Ckorry. HekoTtopsie (pas3eonorusmsl  CBsI3aHbl  C
JCHCTBYIOITUMH JIMIIAMH JINTEPATYPHBIX IIPOU3BEICHUI: Hanpumep, «Man Friday» —
«[IaTHuma, BepHbIN mpenanHbiii ciayra», «Sherlock Holmes» — «Ilepnok Xomamc,
00pa3oBaHHBIN, HAXOIUMBBIA CHILITUK» U JIP.

JIutepaTypHble NMPOU3BEICHUSA, HAITMCAHHBIC HA IPYIMX S3bIKAX, CTAHOBATCS
BOXHCHUIIIUM HCTOYHHKOM 3aMMCTBOBAaHHBIX (pa3eosorusmMoB. Cpeaud HUX Kak
HauOoJice 3HAYMMBIC CJCIyeT Ha3BaTh buONMIO, aHTHYHYIO MH(OIOTHIO W
auteparypy. bubelickoe mporcxoxaeHue UMEIOT, Hanpumep, Gpa3eoaoru3mbl «Cast
pearls before swine» — «merath Oucep nepen cBunbsiMu», «the root of all evil» —
«KOpeHb 3I1a, II000Bh K JaeHbram», «daily bread» — «xie6 HacymiHbIi, cpencTBa K
CYIIIECTBOBaHMIO» M MHOTHE apyrue. «The bed of Procrustes» — «mpokpycToBo J0kKe»,
«the golden age» — «3omoroit Bek», «Augean stables» — «aBrueBbl KOHIOIIHM;
3allyIeHHOe, 3arps3HeHHoe Mmecto», «between Scylla and Charybdis» — «mexny
Cowuioit m  Xapu0moii; B O€3BBIXOJHOM TIOJIOKEHUU» W T.J. — IPUMEPHI
TIEPEOCMBICIICHHS BRIPAKEHUHN M3 aHTHYHBIX UCTOYHHKOB.

MHorue aHriauiickue ¢Gpa3eooTu3Mbl 3aMMCTBOBAHBI U3 JIPEBHEPUMCKOMN
murepatypsl: «the golden mean» — «3omnoras cepennna» (I'opanuii), «a snake in the
grass» — «KOBapHbIi, CKpbITbIA Bpar» (Beprunmii). Cka3ku pa3iudyHbIX HApOAOB U
aBTOPOB — TaKXe OJIMH M3 HCTOYHHUKOB 3aMMCTBOBAHHBIX (hpa3eosioru3MoB: «an ugly
duckling» — «ramkmii yreHok» (w3 ckasku . X. AHmepceHa O TajKoOM YTCHKE),
«Aladdin's lamp» — «BosiieOHas 1aMmna AjgaguHa» U Jap.

JlutrepaTypHble NMPOW3BEACHHUS WTPAIOT CYMECTBEHHYIO POJb W JUIS TPYIIIIBI
(dpazeoq0ru3MoB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 AMEPUKAHCKOTO BApHAHTA aHTITUHCKOTO S3bIKA.
Cpenu HUX MBI HaxonuM (paseonorndeckue enquuuilsl Trma «the call of the wild» —
«30B TPUPOJIBI, 00asiHKE JAeBCTBeHHOM npupoab» (k. Jlonnon), «smoke the pipe of

peace» — «BBIKYpUTh TPYOKY Mupa, 3akiouutb Mup» (I'. Jlourdemnno) u ap.
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BcerpeyaroTest skBHBaIeHTHBIE ()Pa3eOTOrHUCCKUE €AMHUIBI M CPEAN HCKOHHBIX
(Gpa3eoa0ru3MoB, 0JTHAKO UX YHCII0 BechMa HesHaunTeapHo. Cp. anrit. «He laughs best
who laughs last» — pyc. «Xopomio cmeércst TOT, KTO cMe€Tcst mocineqHum»; anri. «|f
you run after two hares, you will catch neither» — pyc. «3a nByms 3aiinamu
MOTOHHMIIILCS. — HU OJIHOTO He MoimMaemb», anri. «Strike while the iron is hot» — pyc.
«Kyit xene30, moka ropsiao», anri. «tie smb.'s hands» — pyc. «cpsizaTh kKomy-i1. Pykun»,
aHrI. «a turning point» — pyc. «ImoBOpOTHBIN MyHKT», aHri1. «be hot in one's first youth»
— pyc. «OBITh HE TIEPBOI MOJIOIOCTHY, aHIL. «the last word» — pyc. «nocnennee cioBo»
u 1p. Cpein HCKOHHBIX (PPA3EOIOTHUSCKUX EAUHUIL IPEBATUPYIOT TaKHE, Y KOTOPBIX
UMEIOTCS JIMIIh YaCTUYHO SKBUBAJIICHTHBIC MM (DPa3coOru3Mbl B IPYroM SI3bIKe (MX
OJTHAa TPETh) WJIM K€ BOOOIIE OTCYTCTBYIOT aHAJIOTH Cpeau (Hpa3eosoru3MoB JIPyroro
s3pIka  (TaKMX  TOAABIAONIEE  OONBIIMHCTBO). K  MEpBBIM  IpUHAJJIEKAT
¢paszeonorusmer Tuma «one swallow does not make a summer» — «ogHa jacTo4Ka
BecHbl He nenaer», «Sell a pig in a poke» — «mpogaBats kKoTa B MelIKe», «Pigeon's
milk» — «Trape MosToKO», «a bird's eye view» — «Buj ¢ ntuubero mojera», «old birds
are not to be caught with chaff» — «craporo BopoObst Ha MskuHe He mpoBeaenib», «Kill
two birds with one stone» — «y6uTh —aBYX 3aiilieB OAHUM YIapOM» U MHOTHE IPYyTHE.
OOpa3sbl, JeKalke B UX OCHOBE, BeCbMa OJIM3KH, XOTS M OTJIUYAIOTCA B Pa3HbBIX
s3pIKax. Bropyio rpyrmmy cocTaBiusoT (paseonoru3mel tuma «the bird in one's bosom»
— «raiiHa», «teach a pig to play on a flute» — «yunts cBUHBIO HUrpaTh Ha QuIeiTe,
3aHMMAaThCs Oecrioyie3HpM jaenom», «let the cat out of the bag» — «mpoGonTaTbes,
MIPOTOBOPHUTHCS, BBIIATH CEKpPeT», «Win hands down» — «Bemrpath 6e3 Tpyaa, IryTs,
Jaerko oxepxkath mooemy», «fly off the handle» — «BcmbuiMTh, BBIATH W3 ceOs,
MOTOPSTYUTHCSI», «g0 about with one's head in the air» — «BaxHU4aTh, 3a1aBATHCI» U
Ap.

[lepemaua Ha aHTIIMHACKUN S3BIK (PPa3eOTOTHUECKUX SUHUI] — OYCHBb TPYAHAS
3agada. OOpa3HOCTh, TAKOHUYHOCTD, IIEIOCTHOCTh OMPEACIIAIOT HX 3HAYUMYIO POJIb B
s3pike.  Dpazeosoru3Mbl  MPUAAIOT PEYHd OPUTHHAIBHOCTH M BBIPA3UTEIBHOCTD,

MIO3TOMY OHM IIUPOKO UCIIOJIB3YIOTCS B XYI0)KECTBEHHOU U yCTHOM peun. [lepeBoanTh
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dbpazeonoru3Mbl C AHMVIMMCKOIO HAa PYCCKUM SI3BIK OYEHBb CJIOKHO, MOTOMY 4YTO

HEO0OXO0UMO TIepesiaTh CMBICT U 0TOOPa3UTh 00Pa3HOCTh (hpa3eosoru3ma.

dopmupoBaHue 0011ero Ppa3eoqoruyecKoro 3HaU€HUs MPOUCXOIUT Onarogaps
0CO0OMY KOMITIOHEHTY, KOTOPBIA BXOJUT B CTPYKTYPY (Ppa3eosOrnuecKor eIUHULIBI.
OnHUM U3 TaKMX KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCS 300HUM.

1.2. TepMHuH «300HUM)» M €ro COEepPKAHHE

OnHu y4yé€Hble CUMTAIOT, YTO TEPMHUH «300HUM» O00O03HAYAET TOJBKO KIMYKH
#*UBOTHBIX (boOuk, Mypka, Houka), koTopble OJM3KM K IMEHaM M MPO3BUILAM JIIO/CH
0 CBOEH OCHOBHOM BOKAaTMBHOW (yHKUMH. Jpyrue, Ucnosib3ys AaHHBIA TEPMHH,
UMEIOT B BUJY HA3BaHUE KUBOTHBIX B I[€JIOM, HAUMEHOBAHHE TPYMIIbI )KUBOTHBIX, X
poJia win Buja (cobaku, KOIIKH, JoMmaan). TpeTbH ke OTHOCIT K 300HUMaM HE TOJIbKO
cOoOCTBEHHbIC U HapullaTeJIbHbIE UMEHA, HO U BCE CJIOBA, TaK WJIM WHAYE CBSA3aHHbBIC C
MUPOM (payHBI, TO €CTh PACCMAaTPUBAIOT €ro KaK TEPMHH, BBIPAXKAIOIMIMKA IIUPOKOE
noHsitue. EquHcTBa MHEHHI IO TaHHOMY BOIIPOCY Y UCCIIEIOBATENIEH HET.

CampiM  TIONYJIAPHBIM  OINPEJEICHUEM TEPMUHA  «300HHM»  SIBIISIETCS
onpexaenenue, nanHoe H. B. Tlomonbckoit B «CioBape pycCKO OHOMacCTUYECKOM
TEPMHUHOJIOTUNY: «300HUM — 3TO COOCTBEHHOE MMS (KJIMYKA) )KUBOTHOTO, B TOM YHUCJIE
JIOMAIIIHETO, COJEPKAIIErocs B 300JI0TMUECKOM Caly, «paboTaroliero» B IHMPKE, B
OXpaHe, IMOIOMBITHOIO WIIH JUKOTo» (Hanpumep, Myxrtap, Haiina, 'aemoii) [16].

B. B. MOpKOBKHMH CUMTAET, YTO TEPMUH «300HUM)» 110 OTHOLICHHUIO K KUBOMY
CyLIECTBY HE BIIOJHE YJAyHBbIM: OH HEOJHO3HAYEH, a TAKXKE HMeEEeT euié OAUH
HegocTaToK. COrjaacHO MO3ULMU 3TOTO JIMHIBUCTA, IPUCBOEHUE HEKOTOPOMY CIIOBY
KBAJIM(UKALUU «300HUM) 3aCJIOHSET TO 0OCTOATEIBCTBO, YTO JAaHHOE CIOBO, HApaBHE
C COOCTBEHHO aHMMAaJbHBIM 3HAUCHHEM, MOXET COOTHOCUTHCS M C JCHOTaTaMH —
HEKUBOTHBIMH. KpoMe TOro, 300HUM MOXET BBICTYNATh B KayeCTBE HCXOIAHOTO
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOI'0 BapMaHTa MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA, & MOXKET OBITh OJJHUM M3
ITPOU3BOJHBIX JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX BAPUAHTOB TaKOIro CjaoBa. MIMeHHO 1o 3TOM
IIPUYUHE UCCIIEN0BATEND npeaaraet TEPMUHBI «300JIEKCEMA» u

«GBOOHHMOCOACPpKAIasig» JICKCEMA. 3o00JIeKceMa — 3TO JEKCHUYECKas ¢AUHUIIa, B
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MCXOJHOM 3HAYCHWHM BBICTYMAIOMIAs B KA4eCTBE HA3BaHUS OMPEICIEHHOTO BHUAA
KUBOTHOTO (Hampumep, iuca). [Ipu 3ToM 30071eKCEMa MOKET OJJHOBPEMEHHO OBITh U
300HHMOM, €CJIM B TOJKOBBIX CIOBapsAX OHAa (PUTypUpPYET KaKk OAHO3HAYHOE CIOBO (K
MPUMEPY, CHETHPH). EClin ke 300HUMOM SIBJISIETCS OJMH U3 MPOU3BOJHBIX JIEKCHKO-
CEMaHTUYECCKUX BapHAHTOB CJIOBAa (2 HE HCXOJHBIN), TO TaKyl CIMHHUIY MOYKHO
Ha3bIBaTh 300HUMOCOICpKAIIEH JIeKceMol (MyX0JIOBKa — «HeOobIas nTuma») [14].

ITo muenuro 3. H. BepaueBoit HaMMEHOBaHHUSI )KUBOTHBIX MOTYT OBITh OTHECCHBI
K «MHUPUMEMaM», TO €CTh K CJIOBaM C JIBOMHBIM 3HAUCHHEM, CJIOBAM CJIOB, KOTOPHIC
OJTHOBPEMEHHO (PYHKITMOHUPYIOT B JIBYX TUTAHAX: B IJIAHE SA3bIKA, TJIC OHU COXPAHSIOT
CBOE JICKCHMUYECKOE 3HAUCHUE, U B IUIAHE METAsA3bIKa, T/ OHHM BHICTYIIAIOT B Ka4eCTBE
3JICMCHTOB BTOPHYHON 3HAKOBOH CHCTEMBI, CIIOCOOHOW BO3HHMKHYTH TOJIBKO W3
COCMHEHMSI JTHUX DJEMEHTOB. OJTO CBA3aHO C TEM, YTO TEPMHUH «300HHMY
UCTIONB3yeTCs Kak Al 0003HaUeHUs] MIMEHH HAapHUIATeIIBHOTO, KOTOpOEe 0003HAYaeT
KUBOTHOE (KOpOBa, cobaka), Tak U JJjisi 0003HAYEHUSI UMEHH COOCTBEHHOTO (KITHYKH )
*uBoTHOrO (30pBKa, bypyiika) [6].

A. A. KunpusiHoBa nipeyiaraet CBoOil TEPMHUH: «300CEMHU3M» — 3TO POJIOBUI0OBAS
CBEPXOOIIHOCTh, B KOTOPOH OIIYTUM MPUOPUTET MEPEHOCHOTO 3HAYEHUSI BXOISIINX B
He€ nekceM. HOMEeHKIaTypHOCTh U TATOTEHUE K cepe TEPMUHOIOTHU OOJIBITMHCTBA
300HUMHBIX E€IUHUI] B TPSIMOM 3HAYeHUU OOYCIIABIMBACT OTPAHMYEHHOCTh HUX
ynoTpeOJIeHNs B pa3rOBOPHOM, OBITOBOM, OOBIZIEHHON peun. B To ke Bpemsi B CBOEM
MEPEHOCHOM 3HAYEHUHU ATH 300HHUMHBIC €UHUIIBI MOTYUYaIOT «3apsI» O00pa3HOCTH H
HOMOIIMOHATFHOCTH, TEM CaMbIM CTAHOBSCh IHUPOKOYNMOTPEOUTETHHBIMU U B
MOBCEAHEBHOM OOIIEHUH JIIOJIEH, U B IUTEpaAType, MPHUIaBas A3bIKy HIMOMATUIHOCTD
[9].

1O. I'. FOcudoB oTMeuaeT, 9T0 «300HUM» YIIOTPEOISIETCS U B 3HAUCHUH OOTIHX,
¥ B 3HAYCHUU COOCTBEHHBIX MMEH >KMBOTHBIX M MOHUMAETCS KaK TEPMUH, KOTOPBIHA
coBMmemnaer B cebe aBe (yHKIMM, C YeM H CBSI3aHO €ro ymnorpedieHue B
OHOMAaCHOJIOTHH H JICKCUKooruu [21].

B wuccnepoBanum JI. @. MupoHKa Mbl HaxoJWM JOCTATOYHO MIMPOKOE

MMOHUMaHHUE PACCMATPUBAEMOTO TEPMHUHA. Y YEHBI OTHOCUT K 300HUMaM:
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- MoOble HAMMEHOBAHUS JKUBOTHBIX (CJIOH, KOMap U T.1.);

- TMPOU3BOJIHBIE OT HAa3BAHUM JKUBOTHBIX EIUHUIIBI (3asuuif, KOPOBYIIIKA,
CBUHMHA U JP.);

- BCE CJIOBa, TaK UJIM MHA4YEe CBSI3aHHBIE C MUPOM KUBOTHBIX (CEHO, MOJIE, 3BEPD,
KOIIBITO, 3aroH) [13].

H. B. ConHuesa npegnaraet MCIoJib30BaTb TEPMUH «300CEMU3M» IS IPSIMOTO
HAMMEHOBAHUS KUBOTHOTO (MJICKOTIMTAIOIIMX, NTHUIl U T.J.), & «300MOp(PU3M» — Kak
MeTaopu3UpOBaHHBI  300HUM  (CBOM  TEPEHOCHBIM  BapUaHT), KOTOPBIM
XapakTepU3yeT W OLICHUBAET 4YesioBeka. MccnmemoBarenb CUMTAET, YTO 300CEMHU3M M
300MOphu3M  (SABISISICH  JIGKCUKO-CEMAHTHYECKMMHU  BapHaHTaMU  300HUMA)
00BEIMHEHBI U OJHOBPEMEHHO MPOTHUBOIMOCTABJICHBI JIPYT APYry B €r0 CMBICIOBOM
crpykrype [18].

D. A. Kamuraaze yrayOiaser TEpPMHUHOJIOTHYECKOE pas3rpaHUdYCHUE BHYTPH
300HUMHH. TEPMUHOM «300JeKceMa» B €€ paboTax 0003HAUCHBI SI3BIKOBBIC €UHUIIBI
C OCHOBHBIM «aKTyaJbHbIM» 3HAU€HUEM, KOTOPOE€ OTpakae€T HaWMEHOBAHUE
KUBOTHOTO. []7151 Bcero MHOkeCcTBa MeTahOoprU30BaHHBIX 300JIEKCEM BBOJUTCS TEPMUH
«3ooMmeTadopay, a Il aHTPOIIOIEHTPUUYECKOM MeTadopu3anuu (epeHoca Ha3BaHUS
KUBOTHOTO Ha 4YeJIOBEKAa) — TEPMHUH «300MOpdu3M». Jpyrumu ciioBamu, TEpPMUH
«300MOp(pU3M» HCTONB3YETCSA MPU MEPEHOCaX Ha3BaHUK CBOWCTB JKUBOTHBIX (HMX
dbopmM, TOBaZOK, MOBEJEHHS) HAa CXOAHBIE C HUMH 4YEpPThl XapaKTepa 4YeIoBeKa.
Hampumep, «wiica» kak cOOCTBEHHO HAaMMEHOBAHHE KMBOTHOTO — 3TO 300CEMH3M, a
«IMca» B KA4YeCTBE XapaKTEpPUCTUKH YEJOBEKa (XUTPbIA Kak JiKca, XHUTpell)
(300XapaKTepPHUCTUKH, CYIICCTBYIOMIEH Ha 0a3¢e 300ceMr3Ma) — 3T0 300MOopdu3M, U 00a
3TUX TEPMHUHA ABJISIOTCS BapUAHTAMU OJHOU W TOM K€ JIEKCHYECKOM €IUHMIIBI SI3bIKA
— 300HUMa [8].

Cy1iecTBYIOT U ApyTrHe MOAXObI K UCCIAEJOBAHUI0 HANMEHOBAHUM KUBOTHBIX.
Nx  paccmMarpuBarOT € JMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKHX,  CTPYKTYPHBIX U
cioBooOpazoBaTenbHbIX mo3uiui. Hampumep, II. L. OrmonoBa cuuTaer, d4TO
MBIIIUICHUE YEJIOBEKAa CKIOHHO OTpakaTb MHUP 300MOP(HHO WU AHTPONOMOPQHO.

Pe3ynbTaThl 3TOr0 OTpakeHus: PUKCUPYIOTCS B TOM YHUCJIE U CJIOBAMHU 0COOOr0 poja —
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300MOphU3MaMU, WA 300XapaKTEPUCTUKAMH, OCHOBBIBAIOIIUMCS Ha OOBEKTUBHBIX
(peanbHBIX) WIM CYOBEKTHMBHBIX (MHUMBIX) KadyeCTBaX >KMBOTHBIX, KOTOpPBIC
MIPUTIMCHIBAIOTCS UM TBOPYECKHUM MBIIIUICHUEM U (daHTa3uel Hapoja. DTU MPU3HAKH,
3a(MKCUPOBAHHBIE B MIEPEHOCHO-COAEPIKATEIHHOM CTPYKTYpE JIGKCUYECKUX €IMHHUII,
SIBIIIIOTCS «CEMAHTUYCCKOW MOTHBHUPOBAHHOCTBIO» (BHYTpeHHEH dopmoii) [15].
3o0MophU3MBI  MOTYT  XapaKT€pU30BaThb  4YEJIOBEKAa 4Yepe3  CUCTEMY
KOHHOTaTHUBHBIX M aCCOLIMATUBHBIX 3HAYCHUHN, KOTOPHIE Y HOCUTEIICH SI3bIKA CBSI3AHBI
C oOmpefeiEHHBIMU JIGKCEMaMH, Ha3bIBAOIIMMHU JKUBOTHBIX. Tak, Hampumep,
KOHHOTAaTHUBHBIC COJIEP)KAHUSI XAPAKTEPUCTUK KypHIlA, OBIA BBIJICISIOT CEMBI
«TIYTOCThY, <CKCHIIUHAY, B TO BPEMSI KaK JIEB, TUTP MOAPA3yMEBAIOT CEMbI «XUIITHUK,
«MYKUMHA», «Tpo3HbI». HO B HEKOTOPBIX ciydasx HUIASHTUDUIIUPYIONIUE CEMBbI
TEPSIOTCS,, © BMECTO HUX aKTYAJIM3UPYIOTCS XapaKTePU3YIOIIUE CEeMbl: HaIlpuMep,
JMca XapaKkTepu3yeT XUTPOTO, JILCTUBOTO YEJIOBEKAa HE3aBUCHUMO OT T10J1a M BO3pacTa.

HccnenoBatens BbIACISCT:

o OKKa3MOHAJIbHBIE 300XapaKTEPUCTUKU, TJI€ MOXKET OBbITh YHMOTpeOIeHO
mo00oe HaMMEHOBaHHWE >KMBOTHOTO; €ro CTHJIEBOE COJIepKaHHe OIpeemseTcs
KOHTEKCTOM, KOTOPBIA HABOJAHUT Ha OMPEEIEHHBIE CMBICIIBI, CJIOBO MIPUOOPETAET TOT
U UHON MeTadopudecKuil cMmbIch (0OpOro, YMHOTO U JIACKOBOT'O YeJIOBEKa MOXKHO
Ha3BaTh COOAKON);

o YCTOWYMBBIE 300XapPaKTEPUCTUKHU, 32 KOTOPHIMH B CO3HAHUH 3aKPETIJICHBI
ycToiuuBble MeTadophl; MHOTHE H3 HHUX CTald CUMBOJAMH OIPEACIEHHBIX
YEeJIOBEUYECKUX KA4yeCTB: 3asll, JHUCa, BOJK, MEIBENb, CIOH, Oc€n u npyrue. OHu
BCTYMAalOT B IIUPOKYI CJIOBOOOPA30BATENBHYIO CETh, PETrYJIUpYysS CEMaHTHUKY
MIPOU3BOHBI TJIAr0JIOB, HAPEUUH, MpUTaraTeIbHbIX [15].

K ocobGeHHOCTSM 300HHMMOB MOXXHO OTHECTH WX OOJBIIYIO (HAmpuUMep, IO
CPaBHEHHIO C AHTPONIOHUMUEN) «OTKPBITOCTH) JJIsl MIPOHUKHOBEHHUSI CIIOB U3 JAPYTUX
KJIaCCOB OHOMACTHUKHU, MOJBEPKEHHOCTh WHOSI3IYHOMY BIUSHHUIO U HX MEHBIIYIO

HOPMHUPOBAHHOCTbB I10 CPABHCHUIO C JPYITMMHU Ki1aCCaMH NMEH COOCTBEHHBIX.
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Takum 00pa3oM, 300HUMaM MOCBSALIEH LENbIM psii padOT JIUHTBUCTOB Pa3HbBIX
CTpaH, KaKJas U3 KOTOPBIX 3aCIyKUBAET 0COOOr0 BHUMAHUS U UMEET ONPEACIIEHHYIO
LIEHHOCTH JUJI U3yYEHHSI 300HUMHH U PA3BUTHUS 300HUMHUKHU.

B Hameit pabote Mbl ompenessieM 300HUM KaK HaUMEHOBAHHME YKUBOTHOTO C
IIOMOIIIbI0 HAPUILATEIBHOTO MMEHU CYLIECTBUTEIBHOTO 4YEpPE3 Ha3blBaHUE POJA, K

KOTOPOMY MPUHAJJIEKUT KUBOTHOE (COOAKH, KOLIKH, JIOLIAN).

1.3. HanuoHadbHO-KYJLTYpHas celu(prKa 300HUMHYECKOH JTeKCUKH

300HUMBI MPEJICTABIISIIOT COOOM crierU(PUIECKU TIaCT JEKCUYECKON CUCTEMBI
SI3bIKa, TaK KaK OHU OTPaKalOT OCOOEHHOCTU HAIMOHAIBHON KYJIBTYphI, OOBIYAEB U
HpPAaBOB, BEPOBAaHUN U MNpeAaHUd. 300HUMHUYECKAasi JIEKCMKA BBICTYMAET YacCTbhIO
HaIIMOHAJIbHOM SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA, & TAKXKE ABJISETCS HOCUTEIEM U XPAHUTEIIEM
HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHOU HHGOPMAIMU 00 OTHOIICHUHM YeJIOBEKa K OKPYXKAIoIIeH
JEUCTBUTENBHOCTH U O XapaKTepe ero MoBeJIeHUs B 00IIECTBE.

300HMMBI KaK KJIAacC CJOB XapaKTepHU3YIOTCS HAJIWYUEM CHUCTEMHOMU
CIIOCOOHOCTH BBICTYIATh B MeTahOPUUECKUX 3HAUCHHSIX B KaU€CTBE XapaKTePUCTUKU
yenoseka. [0. B. Anblanckas 0OTMEYAET, YTO MPAKTUYECKH KaxKIblii 300HUM HUMEET
TPU «yPOBHS» 3HAYCHUU, TECHO CBSI3aHHBIX MeXAy coOoit. IlepBoe 3HaueHwme —
«OOBIIEHHOE» — OTO HAWMEHOBAaHHWE TOTO WM HMHOTO JKHUBOTHOTO, BTOpPOE —
«MH(OTOTUYECKOE» — HAXOJIUT OTPAKEHUE B TPAJAUIIMOHHON HApOAHOU KYJIbTypE, B
GOoNBKIOPHBIX TeKcTax. Ha OCHOBaHMM ATHX JBYX «ypOBHEW» (opmupyercs
CTEPEOTUITHOE 3HAYEHUE WJIM CTEPEOTUIHBIA 00pa3, aKTyaIHM3UPYIOMUNUCS TpH
WCTIOJIb30BAaHUH 300HUMA JIJIST 300MOP(PHON XapaKTEpPUCTUKH yesioBeka [1].

Cpenu Hanbosee 3HaYUMBIX (DAKTOPOB, BIUSIOMIUX HA ATHOA3BIKOBYIO KAPTUHY
MHpa, 0c000€ MECTO 3aHMMAET >KMBOTHBHIA MHpP B KaueCTBE HEOTHEMJIEMOUW YacTH
OKPYKaKLIEH MPUPOBI.

UYenoBeK M *KUBOTHBIE C JJABHUX MOpP HAXOASATCA B TECHOM KOHTaKTe APYT C
JIPYroM, TaK KakK >KMBOTHBIE BCErJa UTpajyd HEMAJOBAXHYIO POJb B KU3HU MHOTHX

HapOJOB, COMPOBOXKAasl YEJIIOBEKA HA MPOTSKEHUU BCEU KU3HU. [[03TOMY 300HHMBI
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IIUPOKO MPEJICTABICHBI BO BCEX SI3BIKAX MUpPA U SIBJSIOTCS aKTUBHO YIOTPEOsieMOit
JIEKCUKOU.

Ha3BaHusi >KMBOTHBIX CBSI3aHbl C ATHOrpadueld, UCTOPUEH U MBILIJICHUEM
Hapoja, TaK KaK BHEITHUUA MUP M €r0 BHYTPEHHE OCMBICICHHE — ATO T€ (DAKTOPHI,
KOTOpPbIE TOPOXKIAIOT S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa JIHOOOTO HAIMOHAIBHOTO S3bIKA,
MOCKOJIBKY W MIPUPOJIHASL CPEJA TAKXKE SIBJSIETCS OJHOM M3 COCTABIIAIOLINUX S3BIKOBOM
KapTUHBI BHenIHero mupa. Kpome Toro, 0asupyromiascs Ha Bepe B CYIIECTBOBAHUE
IyIId ¥ JTyXOB JpeBHeHmas ¢opma MBIIUICHUS, KOTOpas Oblia MpUCyIla MHOTUM
HapojJaM, 1 Be€pa B OYLIEBIEHHOCTh BCEW MPUPObl B OCHOBHOM HaXOISAT OTPAKECHUE
B 300HUMHYECKOM (DOHJIE SI3bIKA.

MHorue KUBOTHBIE JIETKO OCMBICIMBAIOTCA B  SI3BIKOBOM  CO3HAHUU
pPYCCKOTOBOpSIIIUX Jitofel. boyiee TOro, OHM HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C JKU3HBIO
YeJIOBEKa, U ATO OTPa)KaeTCs Ha yMOTPEOUTEIbHOCTH MX HAa3BaHWM B PYCCKOW peuw.
OHU 4YacTO BCTpPEYAKOTCS B MPOU3BEAEHUSX YCTHOTO HAPOAHOTO TBOPYECTBA MU
dpazeosnornueckux 000pOTax, B KOTOPHIX OTpA)XKaeTCs HAWBHAs KapTUHA MUDA,
UCTOPUS HAPO/JIa, €ro ObLT U MUPOBO33PEHHE.

KpomMe TOro, B CO3HaHMHM HOCHUTENEH PYCCKOrO S3bIKA CYHIECTBYET YETKOE
pa3zielieHre )KUBOTHBIX HA IUKUX M JOMAIIHUX. DTO CBSA3aHO C TEM, YTO JOMAlIHUE
KUBOTHBIE XapAKTEPU3YIOT HCKIIOUUTENIBHOM Ba)XXHOCThIO Mg uenoBeka. OHu
OPUHOCST TMOJIb3y, SBISASCH MCTOYHUKOM MHUIIM M MAaTepUaliOoB WIM IOMOras IO
XO35IUCTBY — B OXpaHe, IEPEBO3KE IPY30B U T. 1., U COOTBETCTBYIOIINE 300HUMBI (OBIIA,
CBUHbsI, KOPOBA U Jp.) MPUHAIIEKAT JPEBHEUIIEMY IIACTY JIEKCUKHU.

Paznenenve >KMBOTHBIX Ha JNMKUX M JIOMAlTHUX M 0CO00O€ OTHOIICHHE K
JOMAIllHUM JKMBOTHBIM OKa3aj0 BIIMSHUE W HAa A3BIK: B JIEKCUKOHE IOSBUJINCH
CIICLIMAJIbHBIE CJIOBA JUISI HAUMEHOBAHMM KaK JOMAIIHUX, TaK U JUKUX >KUBOTHBIX.
Hampumep, 310 ocoObie Ha3zBaHMs (C CYNIUICTHBHOW OCHOBOM) JJII CAMOK M CamIlOB
(oBma/b6apaH, CBUHBSI/OOPOB, KOPOBA/OBIK M T. I.), a TaKXKe I JACTEHBIIICH
(oBIA/ATHEHOK, JIOMIA/L/KEPEOEHOK, CBUHBSI/TOPOCEHOK U T. II.).

Taxxke CTOUT cKa3zaTh, YTO OJHON M3 OCOOCHHOCTEH 300HMMHYECKOM JIEKCHKHU

SBIseTCS €€ AaKTMBHOE BOBJICYCHHE B MeTapopuueckyro cdepy s3blka. ITO
21



OOBSICHSIETC ~ KYJIbTYpPHO-UCTOPUYECKUMHU  (DAKTOpaMu:  BCJIEACTBUE  TECHOIO
B3aUMOJICMCTBUS YEIOBEKA C dKUBOTHBIMU, OHU CTAJIM MEPUIIOM MHOTHX YEJIOBEYECKUX
Ka4eCTB M IIOCTYNKOB. YENOBEK HE TOJBKO MCIOJIB30Bajl MHOTHUX J>KMUBOTHBIX B
OBITOBBIX 1IE€NIAX, HO W 4YacTO CpaBHUBAI ce0s C HHUMH, IMBITASACh TMOHATH U
oXapaKTepu30BaTh COOCTBEHHOE MOBEECHNE U MTOBEJICHHUE APYTUX JI0JIeH B PA3IMUHBIX
cutyauusax. B xozie uCTopru B3aMMOOTHOIIIEHUS YEIOBEKA U JKUBOTHBIX U3MEHWINCH,
HO HE TMOTEPSIM 3HAYEHHUS, MOITOMY MHOTHE CJIOBa, 0003HAYAIOIIUE HA3BAHUS
npejacTaBuTeneid  (ayHbl, ceddyac BBI3BIBAIOT YCTOWYMBBIC aCCOLMAIMH  C
OnpeAeIEHHBIMU CBOMCTBAMHU 4YEJOBEKAa. Takue CiioBa CTajlyd CUMBOJIAMHU, KOTOpbIE
UCIIOJIB3YIOTCS JIJIs OOpa3HON XapaKTEPUCTUKU JIFOJICH, a TaKkKe NI IMOITMOHAIBHOM
OIIEHKM MX KayeCcTB, TaK KaK acCOoIMallid, KOTOPhIE BO3HHUKAIOT B MpOIIECcCce
HAOIIOJIEHUS 3a YKUBOTHBIMHU, SIBIISIIOTCS OJHUMHU W3 CaMbIX MPOJAYKTUBHBIX. Yem
OoJibllle KUBOTHOE OBLJIO BOBJIICUCHO B KU3HBH YEJIOBEKa, TEM 4Yalle ero oopas
UCIIONIB30BAJICS  JUJII  ero  xapakrepucTtwku. [losBieHue  OOJBIION  YacTH
300HUMHYECKHUX MeTaop CBSI3aHO C JKU3HEIESITEIBHOCTHIO JIOJIEH M OCHOBAaHO Ha
CBOEOOpAa3HOM acCOIMalUi MO CMEXHOCTH: TO, YTO MMEET MECTO B UEJIOBEYECKOM
o011ecTBe, IEPEHOCUTCS Ha MPEICTABUTEIICH YKUBOTHOTO MUPA.

CuMBOJIMKa >KUBOTHBIX B Pa3HBIX S3bIKaX CKJIQJbIBAjIach IO-Pa3HOMY,
MOCKOJIbKY IPOIIecC €€ CTAHOBJICHUS 3aBUCEI OT POJIH, KOTOPYIO )KUBOTHBIE UTPAIU B
KU3HMU o0mecTBa. [loaToMy 00BSICHUMO, YTO JTOMAIITHHUE )KUBOTHBIC 33/1eiCTBOBAHBI B
CO3JaHUU CUMBOJIMKH Yalll€ OCTaJIbHBIX.

CTouT TakKe CKa3aTh, UTO B Pa3HBIX KYJIbTYpaX HEKOTOPbHIC )KUBOTHBIC MOTYT
0003HaYaTh TO e (WM CXOJHOE) MoHATHe. HampuMmep, nuca Kak CUMBOJ XUTPOCTH,
ob0e3bsiHa — mojipaXkaHus U T. 1. Ho B To e BpeMs ecTh u pa3nuums. Hampumep, B
PYCCKOM $I3BIKE CJIOBO «CBHHBSI» SIBJISICTCS CHMBOJIOM 1) Tpsi3H, 2) HeOJaroJapHOCTH,
3) HEBOCIIUTAHHOCTH, a B aHIJIMHCKOM — CIIOBO «Pig» 03HayaeT 00xopy. U sToT dakt
MOTYEPKUBACT UHAUBUAYAITLHOCTh O0OPAa3HOI'0 MBIIUICHUS KOHKPETHOTO HapOja, YTo
SBISIET COOOM CJIOKHBIM aCCOIMAaTUBHO-TICUXOJIOTHUECKUM TIpOIlecC, a Takke

pa3nu4us B UEHHOCTHOM KapTUHE MUPA PA3JIMYHBIX STHOCOB.
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XKuBoTHBIE OJM3KH K YEOBEKY MO XapakTepy cyluecTBoBaHUs. OHM Takxke
MMEIOT MPUBBIYKK, OCOOCHHOCTH TMOBEACHUS, OCOObIH HpaB. B pe3ynbTaTte
BO3JIEHCTBUS 00pPa3HO-aCCOLIMATHUBHBIX MEXAaHMW3MOB Ha IJIaBHOE 3HAYEHUE 300HHUMA
BO3HHUKAET BapUaHT ¢ MeTadopuueckuM 3HaueHHeM. OCOOEHHOCTH, CBSA3aHHBIE C
MeTaQOpUUECKUMHU 3HAYEHUSMH TE€X WM HUHBIX 300MOp(U3MOB, CBS3aHBI C
HAallUOHAJIbHBIM MEHTAJIUNTETOM HOCHUTENIEH A3BIKOB, C HAlUMOHAJIBHO-S3BIKOBOM
KapTUHOM MUpa, coaepskaiieil nHpopmaiuio o0 yCTOWUMBBIX B JaHHON HAllMOHAIBHON
TpaAULMU ACCOLMAUMAX, BBI3BIBAEMBIX B KOJUIEKTUBHOM SI3IKOBOM CO3HAHUU
Pa3JINYHBIMU HAUMEHOBAHUSIMH KUBOTHBIX. TO €CTh Ha3BaHUE )KUBOTHOTO CTAHOBUTCS
0o0pa3HbIM CpPEACTBOM KakK JUIsl XapaKTEPUCTUKHU YEJOBEKA, TaK W JIJISl BBIPAKEHUS

Pa3JINIHbIX 3MOIIPIﬁ, BbI3bIBAA B HAC PA3JIMYHBIC KOHHOTAIIUH U aCCOLUAIINH.

BbiBOaBI 110 MEPBOI I1aBe:

CrtpaHoBenueckass IEHHOCTbh AHTJIMACKUX (Ppa3eosoru3MOB OYEHb BEIJIHKA,
OTOMY YTO, M3ydas HWHOCTPAHHBINA $I3bIK, YEJIOBEK OJHOBPEMEHHO 3HAKOMHTCS C
HOBOU KynbTypod. Dpazeonoru3Mbl U (Hpa3eoJOornyecKue COYETaHHUs] OTPakKaroT
MHOTOBEKOBYIO MCTOPHIO aHTJIMHCKOrO0 Hapojaa, cBoeoOpas3ue ero KyiabTyphl, ObITa,
TPaIULIUNA U SBISIOTCA BHICOKO MHPOPMATUBHBIMU €IUHUIIAMU aHTJIMHACKOTO sA3bIKa. B
CBOEM OOJBIIMHCTBE MAMOMATUYECKUE BBIPAXKEHUS CO3J]aBATUCh HAPOJOM, TIOITOMY
OHM TECHO CBSI3aHBI C MHTEPECAMH U MOBCEIHEBHBIMU 3aHATUSAMH TMPOCTHIX JIIOACH.
Muorue (¢pa3eosoru3Mbl  CBsI3aHBI €  TOBEpbAMH W mpenaHusMu.  OmHAKO
OOJBIIMHCTBO AHTIMHCKUX (PA3€0TIOTU3MOB BOSHUKIIO B MPOGECCUOHAIBHON PEUH.

300HUMBI — 93TO OCOOBIH  KOMIIOHEHT, BXOASIIMA B  CTPYKTYpy
¢dpazeonoruueckor eqUHUIIBI B POPMUPYIOIIHI o011Iee Ghpa3eorornieckoe 3HaYeHUE.
IlepeHoc HaMMEHOBaHHUSI MO CXOJACTBY SIBJISIETCS OJHUM HMX BEAyUIUH CIOCOOOB
dopmupoBanusi  (HpazeoqOru3MOB. 300HMMBI — OSTO MAJIOM3YYCHHBIH KJacc
OHOMAaCTHYECKOW JIEKCUKH, KOTOPBIN 3aCITy>KUBAET JAIbHEHUILIETO UCCIEA0BAHUS U ITPU
aHaJu3e KOTOPOTO YUYHUTHIBAIOTCS X CEMAHTHUYECKUE, CTPYKTYPHBIE U TEMATUYECKUE

0COOEHHOCTH.
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[TockonbKy Ha3BaHUS AOMAIIHUX U JUKUAX JKUBOTHBIX, TITHI], PHIO, HACEKOMBIX
U Jp. oOpasyroT OoraThlii TeMaTHYECKUH IJIACT B JIEKCUKE JIOOOr0 s3bIKa, UM
TpeOyeTCss TePMUH, KOTOPHIH OBl X OMpenelsia. B CBsI3W ¢ 3TUM 3Ta TeMaTU4YecKas
rpynmna MOXeT OBITh Ha3BaHa TEPMHHAMH «300HUMBDY», «AHUMAJTUOHUMBD) WIH
«aHUMAJIU3MBI» (3TO JIUTEPATYpHOE Ha3BaHHE 300HMMOB, OJJTHAKO HEKOTOPHIC YUCHBIC
MPUACPKUBAIOTCS MHEHHUS, YTO JTOT TEPMHH CY)KaeT TIOHATHE <«300HUM).
300JI0THUECKUE HAWMMCHOBAHMS, KOTOPBIE WCIOJB3YIOTCS B TPSIMBIX 3HAYCHHSX,
HEKOTOPHIC JIMHT'BUCTHI HA3BIBAIOT «300CEMU3MaMMU», a T€, KOTOPBIC YITOTPEOISIIOTCS B
NIEPEHOCHBIX 3HAYCHUSX (TP XapaKTEPUCTUKE YEIOBEKa), — «300MOPPUIMAMHU.

B TepMuHONOrMM HaOIIOACTCS CIEAYIOMIAsl UepapXusi TEPMUHOB W TTOHSATHH:
300HUMBI, 300CEMHU3MBI, 300JIOTH3MbI — 3TO TPSIMbIe HAWMCHOBAaHHS J>KMBOTHBIX;
300MOPQU3MBI, 300MOPPHUYECKHE JJIEMEHTHI, 30000pa3bl, 300XapaKTEPUCTUKH,
AHTPONIOHUMBI 300HUMHYECKOTO THITA — MIEPEHOCHBIC 3HAYCHMS Ha3BaHWH )KMBOTHBIX,
NpoeIrpyeMble Ha 4YeJIOBEKa; aHMMalNu3Mbl — HOMHHATHUBHBIE W HOMHHATHBHO-
IPON3BOIHBIE HANMEHOBAHUS KUBOTHBIX (&K, ChEKUTHCA); a (hayHU3MBI — Hanboee
o0Iee TIOHATHE, BKIIOYAIOIIee KaK HAaWMMEHOBAHHS CaMBIX »HBOTHBIX, TaK H
CUHAHUMAJTUCTHYECKHE AJIEMEHTHI (MbIYaTh, ACTYX U TIP.).

B pasHbIX S3bIKaX 300HUMBI OTPAXKAIOT CHEIU(PUKY HAIMOHATBHBIX U
KyJIbTYpHBIX mpeacTaBieHuil. OHu oOnagatoT OonblUMH  WHOOPMAIMOHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH, TIOCKOJIBKY HE TOJIBKO JICIISAT MPEACTABUTEIICH KUBOTHOTO MHpa Ha
BUJBIl W TPYNIMbI, HA3bIBAIOT KIWYKKA JOMAIIHUX J>XWBOTHBIX, HO W MOTYT JaTh

PasHOCTOPOHHIOIO XaPAKTCPHUCTUKY YCIIOBCKaA.
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I'naBa 2. KomnoneHrt «/loMaiiHee ;kMBOTHOE» KaK GparMeHT aHIJIMHCKOM
(ppaseos1ornuecKoil KApTUHbI MUpPa

C ApeBHOCTH 101U BEPSAT B TO, YTO MEKY JKUBOTHBIM U YEJIOBEKOM €CTh KaKasi-
TO CBS3b, HEKOE poACTBO. JKMBOTHOE ISl JtoJield ObLIIO MEpWiIoM (U3HYECKUX U
HPABCTBEHHBIX KaYECTB, U 3TO OTPAXKEHO B (PPa3€0IOruH A3bIKa. 300HUM — ITO 0C00asI
qyacTb (pa3eoIornueckoil eIMHMIIbI, KOTOpas IPKO U TOUHO XapaKTEPHU3yeT YeTOBEKa
C TOM WK UHOM cTOpoHbl. OCHOBHAS (PYHKIIMS, KOTOPYIO BBIMOJIHSAET 300HUMUYECKU I
KOMITOHEHT — OLICHOYHO-XapaKTePU3YIOLIas.

Kpome TOro, KOMIOHEHT-300HUM B cOCTaBe (pa3eosOrHuecKiuX €IUHHII
o0nafgaeT ApKO BBIPAXKEHHOM KOHHOTalMEW: 4Yalle OTpUIATeIbHOM, YeM
MOJIOXKUTENbHOM (M peIKO HEUTPaIbHOM).

CpaBHUBas S3bIKH, MOXHO 3aMETUTh, YTO MHOTHE (Pa3eosOoru3Mbl HE UMEIOT
MOJIHOTO aHayiora B JIPYTOM SI3bIKE: OHU MMEIOT JMOO0 YaCTHUYHBIN aHayor, Tu0o Mpu
IEepEeBO/IE TEPSAIOT 300HUMHUYECKHM KOMIIOHEHT, JM00 BOOOINE HE HMMEIOT aHajora

(HOC—)TOMy ImormaaaroT B CJIOBApU 0C€39KBUBAJICHTHOU HGKCI/IKI/I).

2.1. Komnonent «horse»

B crpykTypy KommoneHnTa «hOrse» B aHMIHICKON (pa3eoJ0ru4ecKoil KapTHHE
Mupa BXoauT 37 Ghpa3eoqOoruuecKux eANHHMII, COACPIKAIINX KOMIOHEHTHI «horse» (34),
«mare» (2) u «steed» (1).

Ananuzupyembie Gpa3eosoru3Mbl MOXKHO Pa3[eiInTh Ha CIEAYIOIINE TPYIIIbI
b pazeosornuecKux eIuHUIL;

- rmarosbHbie DE (20): «back (or bet on) the wrong horse», «put the cart before
the horse», «don't change horses in midstream», «drive a coach and horses through
something», «flog (or beat) a dead horse», «look a gift horse in the mouth», «hitch
horses together», «hold your horses», «to eat like a horse», «l could eat a horse»,
«frighten the horses», «shut (or lock) the stable door after the horse has bolted (or the
steed is stolen)», «the last feather breaking a horse's back/the final straw breaks the
camel’s back», «talking a horse's hind leg off (or talk the hind leg(s) off a

donkey/dog)», «you can lead a horse to water, but you can’t make it drink», «wild
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horses won't drag someone to something (or something from someone) (or wild horses
couldn’t drag me)», «tell that to the marines (or the horse marines)», «horse around»,
«to work like a horse», «to play the horses»;

- cyocrantuBHbie (11): «beggar on horseback», «a dark horse», «a horse of
another (or different) colour», «horses for courses», «a Trojan horse», «one-horse
race», «one-horse town», «horse sense», «horse opera», «a dead horse», «a mare's
(or horse’s) nest»,

- ansepOuanbhbie (5): «on (or get off) your high horse», «on Shanks's mare (or
pony)», «home, James (and don't spare the horses)!», «(straight) from the horse's
mouthy, «if wishes were horses, beggars would ride»;

- ampextuBHble (1): «a nod is as good as a wink to a blind horse».

®E ¢ xommmoaenTom "horse"
3%
13%

B [naronbHble
® CybCcTaHTMBHbIE
54%

m AasepbuanbHble

AObeKTUBHbIE 30%

KOMMOHEHT-UMNMOHUM B JaHHBIX (Pa3eoNOrHICCKUX CAMHUIIAX BBITOIHICT 5
GyHKITUI:

- (YHKIIMIO BBIPAKCHHsI SMOTUBHOCTH M oOpasHoctu («wild horses won't drag
someone to something (or something from someone) (or wild horses couldn’t drag
me)»);

- hynkmuto nmpusieueHus BHuManus («talking a horse's hind leg off (or talk the
hind leg(s) off a donkey/dog)»);

- (YHKIMIO MAaHUTTYJISI TABHOTO BO3eiicTBHs Ha untaTens («don't change horses
In midstream»);

26



- OIICHOYHO-XapakTepu3yrolryto ¢pynkiuio («to eat like a horse», «to work like
a horse»);

- uponnveckyro pynkmuro («tell that to the marines (or the horse marines)»).

[TonHbIM aHaOr UMEIOT cieayrolIre (pPa3eoIOrHIecKue eIMHUIIBI:

- «back (or bet on) the wrong horse» — «mmocTaBuTh He Ha Ty JIOIIAb» (CAEIATh
HEIpaBUIbHBIA BBIOOP, TPOCUUTATHCS);

- «don't change horses in midstream» — «koHe# Ha nepenpaBe He MEHSIOT» (HEe
CTOUT MPOU3BOJUTH KPYIHBIC MIEPEMEHBI B HEMOIXOSIINA MOMEHT);

- «a dark horse» — «rémnas nomragka» (4eI0BEK, OCOOCHHO KOHKYPEHT, O
KOTOPOM MAaJIO U3BECTHO);

- «hold your horses (or hard)» — «npunepxu Konel» (He TOPONHUTECh, OyIbTE
TEepIEIUBLI, BeauTe ceOs 0osiee cAepKaHHO);

- «a Trojan horse» — «TposHCKHI KOHB» (KTO-TO WJIM YTO-TO, KaXKyI[HECS
XOPOIIMMH WM TIOJIE3HBIMH, HO Ha CaMOM JIeJie CYIIECTBYIOIIHE, YTOOBI YEMY-TO
HaBPEIUTh; BPEIOHOCHAS! KOMITBIOTEPHAs TPOrpaMMa);

- «shut (or lock) the stable door after the horse has bolted (or the steed is stolen)»
— «4TO TOJIKY KOHIOIIHIO 3alMpaTh, KOrjaa KOHsS YKpaiau» (0€CCMBICIIEHHO MBITAThCS
IPEAOTBPATUTH WIIM UCIIPABUTH MPOOJIEMY TIOCIIE TOT0, KaK yiiepo y>ke ObLT HaHECEH,
TOCJIe IpaKku KyJaKaMH HE MAaIllyT);

- «you can lead a horse to water, but you can’t make it drink» — «moxHO
MIPUBECTH JIOMIAh K BOJE, HO HEJNb3s 3aCTaBUTh €€ MUTH» (CHIIOW HE BCETO MOXHO
TOOUTHCS );

- «to work like a horse» — «naxaTh kak Jjomaap» (paboTaTh Ha M3HOC; MHOTO
paboTath, paboTaTh ¢ OOJBIION HHTEHCUBHOCTHIO, SHEPTUEH U HACTOMYHUBOCTHIO ).

YacTuuHbIN aHAJIOT:

- «look a gift horse in the mouth» — «gapénomy KoHIO B 3yOBI HE CMOTpPST»
(mpuIUpaThes K OTIAHHBIM HITU TIOJAPEHHBIM BelllaM; ObITh HeOJIaroJapHbiM);

- «l could eat a horse» — «ciona Ob1 chen» (OBITH OYEHH TOJIOAHBIM, UMETh

3BEPCKUI/BOTUUM aNIIETHUT);
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- «frighten the horses» — «npoxoau, ABaeH, He myraii jormiaaei» (IOroBopKa)
(BBI3BIBATH y’Kac, TPEBOI'Y, LIOK);

- «tell that to the marines (or the horse marines)» — «pacckaxu-Ka 3T0O MOEMY
opaty/cBary/kymy/neny w T.m.» (MPE3pUTEIBbHBIA WIM HEIOBCPYUBBIA OTBET Ha
HCTOPUIO UM YTBEPXKACHUE, B KOTOPOE YEJIOBEK HE BEPUT WM HAXOJUT CMEIIHBIM,
MPOHUYECKOE BhIPAKEHUE HEJIOBEPHUS);

- «if wishes were horses, beggars would ride» — «kaObl CHBOMY KOHIO YEPHYIO
rpuBy, OblT Obl OynaHbli» (eciu Obl MOXKHO OBLIO JOCTHYbL CBOMX L€Jel, MpOoCTO
Kesasi, )KU3Hb Obli1a Obl OYE€HB JIETKOM; YTOOBI TOOUTKCS 1IEJIH, HYXKHO YTO-TO JIEJIaTh,
a He MPOCTO KeNaTh);

- «to play the horses» — «urpartp Ha ckaukax» (ey1aTh CTABKU Ha HCXOJ] CKAYCK).

He umeroT ananora:

- «beggar on horseback» (moci. «0enHsK BepxOM Ha JOIIaan») — TOT, KTO CTall
OCCHPUHLIUIHBIM WM  O€30TBETCTBEHHBIM W3-3a BHE3AIHOTO MPUOOpETEHUs
oorarcrsa;

- «drive a coach and horses through something» (mocn. «Bectu kapety u
Jomaae 4yepe3 4YTO-TO») — 3aHUMAThCA YE€M-TO COBEPIICHHO OECIOJIE3HBIM WM
HeaPPeKTUBHBIM (B ciIoBape nMeeT nomety «British»);

- «on (or get off) your high horse» (moci. «ObITh Ha CBOEM BBICOKOM KOHE (HJIH
CJEe3Th C HEro)») — 3aAupaTh HOC, BAXKHMYATh, KUYMUTHCS, 3a/1aBaThCsl, OBITH
BBHICOKOMEPHBIM, HaJIMEHHBIM (WJIM TIEpPECTaTh JeNaTh 3TO, MepecTaTh ObITh TAKUM)
(«informal»);

- «hitch horses together» (moci. «3ampsrath Jiomaneii BMeCTe») — XOPOIIO
JaJUTh, 1eHCTBOBATh B rapMoHuH («US»);

- «home, James (and don't spare the horses)!» (mocn. «gomoii, JI>xeriMc (1 He
[aJu JIoWaen)!») — FOMOPUCTUYECKUN CIOCOO MPU3BATh BOAUTENSI TPAHCIIOPTHOTO
CpencTBa exaTh AoMoi ObicTpee («dated») (OTo Ha3BaHWE MOMYJISPHOH B MPOILIOM
necau @. Xunebdpanaa, 3anucanioi B 1934 rony; oHa npeacTaBisieT cOO0H Mapoauto

Ha HACTaBJICHUS Ky4epy.);
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- «a horse of another (or different) colour» (mocn. «omanp Ipyroro nBeTa») —
COBCEM JIPYTOe JIeJ0;

- «horses for courses» (moci. «omamau ISl KypcoB») — KaKIblid (UETOBEK)
XOpOII Ha CBOEM MECTE;

- «a nod is as good as a wink to a blind horse» (moci. «kMHBOK Tak ke XOpOIII,
KaK IOJMHIUBaHUE CJICHOW JIOIIAJU») — HET HEOOXOJAMMOCTH OOBICHATH WIH
YTOYHSTH YTO-TO, IOTOMY YTO YEJIOBEK y)KE JOCTATOYHO IIOHUMAET WIIA 3HACT 00 ITOM;

- «one-horse race» (moci. «roHka Ha OJHOW JIOIIAIW») — COPEBHOBaHHUE, B
KOTOPOM OJIMH KaHIWAAT SIBHO IPEBOCXOJUT BCEX OCTAIbHBIX M CKOpEE BCEro
[IOOEINT;

- «horse sense» (mocn. «IOIIAJAMHOE YYBCTBO) — 3[paBblii  CMBICI,
pPacCyaUTEIbHOCTD;

- «a dead horse» (mocia. «MEpTBas JoMmaaby) — HCUepIaHHas TeMa, BOMPOC;

- «a mare's (or horse’s) nest» (mocn. «koObLIbe (JIOIIAIUHOE) THE3H0) —
OTKpBITHE, KOTOPOE OKa3hIBAaeTCs 3a0NyKJICHHEM WJIH MUCTU(UKALMEH; IMyTaHHIIA,
Hepasz0Oepuxa; WLTI03Hs, 00MaH, OECT0Ie3HOe OTKPHITHE.

KoMMOHEHT-UNIIOHNUM MOTEPSIH MPH TIEPEBOIC CICTYIOMUX (HPa3eoTOrHIeCKIX
¢IMHUIL;

- «put the cart before the horse» — «muBOpOT-HABEIBOPOT» (I€7aTh HE B TOM
HOpS/IKE, HAYUHATH HE C TOTO KOHIIA);

- «flog (or beat) a dead horse» — «roso4p Bogy B CcTyme» (TpaTuTh BpeMs
BIIYCTYIO);

- «to eat like a horse» — «ymieTars 3a 00e meku» (€CTh 0XOTHO, MHOT'O, JKaJTHO );

- «(straight) from the horse's mouth» — «u3 mepBeIX ycT» (M3 HamEKHBIX
HMCTOYHUKOB);

- «wild horses won't drag someone to something (or something from someone)
(or wild horses couldn 't drag me)» — «Ha apkaHe He 3aTalmIUIIB» (HUYTO HE 3aCTABUT

KOT'0-TO Cc/IeJiaTh uTo-T0) (B ciioBape mMeet nomery «informal»);
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- «one-horse town» — «3axomycTbe, IbpIpa» (O4YEHb MAJICHBKUH, HHYEM HE
[IPUMEYATEIbHBINA, CKYYHBIM, YHBUIBIM TOpPOJOK; 3aXOJIyCTHBIM, 3aXyZJajbli
ropoauiiko) («informal»);

- «the last feather breaking a horse's back/the final straw breaks the camel’s
back» — «nocnenuss kams» (MOCISTHUE CiIy4aid B uepeie mpo0ieM WM HETaTHBHBIX
COOBITUH, KOTOPBIA J€NaeT CUTyaluio emé Ooliee HEBHIHOCUMOW M 3aCTaBIISCT
YeJI0BEKa OKOHYATEIBHO MOTEPATH TEPIICHHUE);

- «talking a horse's hind leg off (or talk the hind leg(s) off a donkey/dog)» —
«TOBOPHUTH 0€3 yMOJKY/TPOXKY¥KaTh BCE YIH/3a00aTaTh/3arOBOPUTH (10 CMEPTH)»
(rOBOPUTH MHOTO U JIOJITO);

- «horse around» — «BayaTh Iypakay (3aHUMATHCSI OCCLEIBHBIM OTIABIXOM WIIH
JICTKOMBICJICHHOW TPaTOW BPEMEHHU);

- «horse opera» — «BecTepH» (KOBOOHCKHUI (UIIbM, KIUIIHPOBAHHBIN QHIBEM 00
amepukaHckoM 3amajze) («American informal»);

- «on Shanks's mare (or pony)» — «Ha cBOMX JBOMX/HA OJUHHAAIIATOM HOMEPE»

(nmemkom).
AHaJOr B S3BIKE IIEPEBOJIA
30% 22% ® [oNHbIN
YacTUYHbIN
® AHanora HeTt
16%
32%

Ananusupyembie (Hpa3eoqoru3Mbl TAKKE JEISITCS Ha 2 TPYIIIBI:
- (¢paszeosornyeckue €IWHUIBI C 3aMKHYTOH cTpykTypou (24): «beggar on
horseback», «a dark horse», «horses for courses», «a Trojan horse», «one-horse

race», «one-horse town», «horse sense», «horse opera», «a dead horse», «a nod is as
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good as a wink to a blind horse», «home, James (and don't spare the horses)!»,
«(straight) from the horse's mouth», «if wishes were horses, beggars would ride», «put
the cart before the horse», «don't change horses in midstream», «drive a coach and
horses through something», «hitch horses together», «to eat like a horse», «l could eat
a horse», «frighten the horses», «you can lead a horse to water, but you can’t make it
drink», «horse around», «to work like a horse», «to play the horses».

- (ppaseonornueckue eAMHUIBI C HE3aMKHYTOM cTpyKTypoii (13): «a mare's (or
horse’s) nest», «on Shanks's mare (or pony)», «shut (or lock) the stable door after the
horse has bolted (or the steed is stolen)», «the last feather breaking a horse's back/the
final straw breaks the camel’s back», «talking a horse's hind leg off (or talk the hind
leg(s) off a donkey/dog)», «wild horses won't drag someone to something (or something
from someone) (or wild horses couldn’t drag me)», «tell that to the marines (or the
horse marines)», «a horse of another (or different) colour», «flog (or beat) a dead
horse», «look a gift horse in the mouth (or don’t look)», «on your high horse” (or get

off)», «back (or bet on) the wrong horse», «hold your horses (or hard)».

2.2. KommonenT «dog»

B crpykTypy kommnonenrta «dOg» B aHIIHMICKON (pa3eoJOrHuecKoil KapTHHE
Mupa BXoauT 34 ¢hpa3eoaoruueckure eIMHUIIbI, COACPIKAIINX KOMIOHEHTHI «dog» (32),
«hound» (1) u «pup» (1).

Ananuzupyembie Gpa3eosoru3Mbl MOXKHO Pa3[eiInTh Ha CIEAYIOIINE TPYIIIbI
OE:

- tnarosibHbie DE (19): «run with the hare and hunt with the hounds», «sell
someone a pup», «a barking dog never bites», «fight like cat and dog», «dog eat dog»,
«every dog has his (or its) day», «give a dog a bad name (and hang him)», «go to the
dogs», «help a lame dog over a stile», «keep a dog and bark yourself», «let the dog see
the rabbit», «put on the dog», «throw someone to the dogs», «you can't teach an old
dog new tricks», «love me, love my dog», «see a man about a dog», «let sleeping dogs

lie», «rain cats and dogs», «the tail wags the dog»;
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- cyocranTuBHble (12): «dog-and-pony shows», «dog in the manger», «a dog's
dinner (or breakfast)», «a dog's lifex», «dog tired (or weary)», «dogs of war», «dressed
(up) like a dog's dinner», «like a dog with two tails», «not a dog's chance», «the hair
of the dog», «a shaggy-dog story», «a whole team and the dog under the wagon»;

- agBepOuanbHbie (2): «in a dog's age», «in the doghouse (or dog box)»;

- axpekTuBHBIC (1) «Sick as a dog».

®E ¢ komnonenTom "dog"
6% 3%

B [naronbHble
® Cyb6CcTaHTUBHbIE
= AnsepbuanbHele 350/ 56%

AOQbeKTUBHbIE

KomnoneHnT-knHoHNM B faHHBIX DOF BeIMONHIET 5 QyHKIMIA:

- (byHKIMIO BhIpaKeHUSI SMOTHBHOCTH U oOpasHoctu («throw someone to the
dogs»);

- ¢hyHKIMIO puBiedeHus BHUMaHus («dog eat dog»);

- (YHKIIMIO MaHUIYJSITUBHOTO BO3/CHCTBUA Ha yuTatens («you can't teach an
old dog new tricks»);

- OLIEHOYHO-XapakTepu3yoiyio Gyukiuio («dog in the manger»);

- upoHHruecKkyo yHkiuio («a shaggy-dog story»).

[Tonueiit ananor umerotr OE:

- «a dog's life» — «cobaubst kM3HBY (HECUYACTIMBOE CYIICCTBOBAHUE, ITOJIHOC
npo0JIeM WIIH HECTIPABEIJIMBOTO OOpAIICHUS; OYCHh HU3KOE KaueCTBO JKU3HH);

- «you can't teach an old dog new tricks» — «cTapyro cobaKy HOBBIM TPIOKaM He
Hay4uIIb» (HEelb3s 3aCTaBUTh JIIOJICH U3MEHUTh CBOM NMPHUBBIUKK) (B CIIOBape MMEET
TIOMETY «Proverb»);
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- «love me, love my dog» — «(ecyu) Tr0OMIIL MEHS, JIIOOU B MO0 cobaky» (eciu
Bbl JIFOOMTE KOrO-TO, Bbl JOJ/DKHBI NMPUHUMATh B HEM BCE, Jake HEIOCTATKH)
(«proverb»).

YacTuuyHbIN aHAJIOT:

- «a barking dog never bites» — «He Bcsika cobaka Kycaert, KOTopas jaeT/codaka,
KOTOpasi MHOTO JIaeT, He KycaeTcs» (co0aKka rPOMKO JIA€T HE TOTOMY, YTO cOOMpaeTcs
HamacTh, a YTOObI OTHYTHYTh YEJIOBEKA; MyCThIC YIPo3bl) (B CIOBape MMEET IOMETY
«proverb»);

- «fight like cat and dog» — «kuTh KaK KoIIKa ¢ CO0aKOo» (MMOCTOSHHO CITIOPHUTH,
CCOPHUTBCS PYT C APYTOM, BPaXKJ10BaTh);

- «dog in the manger» — «cobaka Ha ceHe» (4eI0BEK, CKJIOHHBIN MEIIaTh IPYTUM
MCIIO0JIb30BaTh BEIIH, KOTOPBIE €My CAMOMY HE HY)KHbI);

- «dog tired (or weary)» — «ycTana kak co0aka/kak BbDKATBIA JIMMOH» (OYCHB
yCTaBIIUi; COBEPIIICHHO M3MyueHHBIH) («informal»);

- «go to the dogs» — «(Bc€ momuio) mcy moja XBOCT/BCE MMOILIO MPaxom/BeE
Pa3BAJIMIIOCH K YEPTAM cOOaubuMy (MIOKUPYIOIe YXYAmuThes ) («informal»);

- «the tail wags the dog» — «siina kypumy (He) ydaT» (MeHee BaXKHBIM WM
BTOPOCTENEHHBIA ()aKTOp MM BEIllb JOMHUHHPYET B CHTyallMH; OOBIYHBIC POJIH
MCHSIFOTCSI MECTaMHU.

AHanora He UMEIOT:

- «run with the hare and hunt with the hounds» (mocn. «bexaTh ¢ 3aiilieM H
OXOTUTBCSI C TOHYMMHY») — HYKHO CTapaThCsl OCTABATHCS B XOPOIIUX OTHOIICHUSIX C
o0enuMu CTOpoHaMH B KOH(IIMKTE WK criope (B ciioBape uMeeT nomety «British»);

- «sell someone a pup» (moci. «IpogaTh KOMY-TO MIEHKA») — 00MaHyTh KOT0-TO,
0CcOOCHHO Tpoj1aBaB eMy uTo-To Oecronesnoe («British informal»);

- «a dog's dinner (or breakfast)» (moci. «cobauwmii 06exn (3aBTpa)») — MmIoxas
pabota; 6ecriopsiok («British informal»);

- «dogs of war» (moci. «IChl BOWHBI») — XaoC, COMPOBOXKIAIOIINNA BOCHHBIN

koH(MIUKT; HaéMHbIe conmathl («literary»);
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- «dressed (up) like a dog's dinner» (moci. «pa3oaeThlii Kak cobaunii 00ea») — B
CMEXOTBOPHO HapsIHOM, depecuyp 3(PQEeKTHOW WM MOKAa3HOW OJeXK]e, KOTopas
npuBIIeKaeT HeratuBHOe BHUMaHue («British informal»);

- «give a dog a bad name (and hang him)» (mocin. «aaTh cobake TypHYIO CllaBy
(v moBecuTh €€)») — U30ABUTHCS OT AYPHOU penyTaIluu OY€Hb TPYIIHO;

- «help a lame dog over a stile» (moca. «moMoub XpoMoii cobake mepese3Th
yepe3 3a00p») — MPUHTH HA MTOMOIIb HYXKIAI0MIEMYCS YCIIOBEKY;

- «keep a dog and bark yourself» (moci. «3aBecTr cobaky u JasiTh CaMOMY») —
3aIUIaTUTh KOMY-HUOYIb, YTOOBI OH paboTan Ha TeOs, a MOTOM JelaTh padoTy
CaMOMY/CaMOCTOSITEIILHO;

- «let the dog see the rabbit» (mocn. «maiite cobake yBHUIACTh KPOJIHKaA») —
MO3BOJIUTH KOMY-HHOY/Ib 3aHATHCS paOdOTOM, K KOTOPOM OH TOTOB U KOTOPYIO OH KAET
(«informal»);

- «put on the dog» (mocn. «HameTh cobaKy») — BEeCTH ceOs MPETEHIIMO3HO,
BBIUYpPHO, caMoyBepeHHO, Haroka3 («North American informal»);

- «throw someone to the dogs» (moca. «OpocuTh KOro-To cobakam») —
M30aBUTHCS OT KOTO-TO KaK OT OECIIOJIE3HOTO0, 3a0paKoBaTh;

- «in the doghouse (or dogbox)» (moca. «B cobaubeit Oyake (B KOHype)») — B
Hemutoctu («informal»);

- «the hair of the dog» (mocn. «Bomochl/iiepcTh COOAKKU») — HEOOJBIIOE
KOJIMYECTBO AJIKOTOJIs, TPHHUMAEMOE B Ka4eCTBE CPeICTBA OT moxmenbs («informal»);

- «a shaggy-dog story» (moci. «HCTOpHSI JIOXMATOTO Iica») — JJIMHHASI,
OeccBsi3HAs HCTOPUS WK ITyTKa, 0COOCHHO Ta, KOTOpas yAUBHTEIbHA TOJIHKO IIOTOMY,
YTO OHA a0Cyp/IHO HECYIIECTBEHHA M OSCCMBICIICHHA;

- «sick as a dog» (mocn. «6oseH kak cobaka») — oueHb OosieH («informal»).

KoMIOHEHT-KHHOHUM TIOTEPSIH TIPH MEPEBOJIC CISAYIOMUX PPa3eoIornIeCKuX
CJIMHUIL;

- «dog-and-pony show» — «o0Opa3IOBO-IIOKA3aTCILHOE BBICTYIUICHHE,
MeponpusaTie» (TIIATEeIbHO MPOAYMAHHOE IMPEACTABICHHE JUIS TPHUBJICYCHUS

BHUMaHU JitoJiel ) (B cioBape umeet momety «North American informal»);
34



- «dog eat dog» — «uATH O TOJOBaM» (CHUTYyalus KECTKONH KOHKYPCHIIUH, B
KOTOPOU JIFOJIM TOTOBBI IPUYUHHUTE BPE APYT IAPYTY, YTOOBI JOOUTHCS ycmexa);

- «see a man about a dog» — «(oToiiTH) MPUIYAPUTH HOCUKY» (HCIIOIB3YeTCS
9BPEMUCTUICCKHU, KOT/Ia BBl YXOJUTE B YOOPHYIO HWIIM €CJIM BbI HE XOTHUTE PACKPHIBAThH
CYTh IOPYYEHUSI, KOTOPOE COOMPAETECh BBIMOJIHUTH) («NUMOrous»);

- «every dog has his (or its) day» — «Oyzaer u Ha HaIlle# yauie npa3aHuK» (y
Ka)XJ10ro Oy/JIeT y/1aya WiH yCIeX B KAKOH-TO MOMEHT HX XHU3HU) («proverb»);

- «in a dog's age» — «cro/Teicsauy seT» (oueHb goaroe BpeMms) («North American
informal»);

- «like a dog with two tails» — «ObITh B (mmOMIHOM) BOCTOpre» (IPOSABIATH
OIPOMHOE Y/I0BOJILCTBHE, BOCXHUILICHHE);

- «not a dog's chance» — «Hu eauHOTO MmaHca» (HEeT BOOOIIE HUKAKOTO MIaHCa);

- «rain cats and dogs» — «1b€T Kak u3 Beapa» (oueHb CHUIIBHBIN 10%K/1b) ([pyrue
BEPCHHU 3TOM IOroBOPKH: rain stair rods («Britainy») u rain pitchforks.);

- «let sleeping dogs lie» — «me Oymu nmxo, moka OHO TUXO» (u3Oeraiire
BMEIIIATEIILCTBA B CUTYAIMIO, KOTOPas B HACTOSIIEE BPEMs HE BBI3BIBACT MPOOJIEM, HO
IpY BMEIIATEILCTBE MOXKET MX BBI3BATh) («proverb»);

- «a whole team and the dog under the wagon» — «u 1miBer, u >KHell, U Ha Iy/e
urpen; (Ka3ak-IOHEIl U IIBELl, U KHEI, ¥ Ha JyJe WIpell, U B XOpe IeBell, U B 00
MOJIOZIel])/MacTep Ha BCEe PYKU» (YENOBEK  BBINAIOIIUXCS  CIIOCOOHOCTEIH;

BBIIAIOIUICS, OJapPEHHbIN WK CIIOCOOHBIN YemoBek) («US»).

AHaJIOT B A3BIKE IIEPEBOAA
9%

® [MonHbIN

29%

0
18% YacTnuHbIN

B HeT aHanora

B [loTepAa KNHOHMMA

44%
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AHanuzupyembie (ppa3eoaoru3Mbl TAKKe ENATCS Ha 2 TPYIIIbI:

- ®F c 3amknyToi ctpyktypoit (30): «run with the hare and hunt with the
hounds», «sell someone a pup», «a barking dog never bites», «fight like cat and dog»,
«dog eat dog» , «give a dog a bad name (and hang him)», «go to the dogs», «help a
lame dog over a stile», «keep a dog and bark yourself», «let the dog see the rabbit»,
«put on the dog», «throw someone to the dogs», «you can't teach an old dog new
tricks», «love me, love my dog», «see a man about a dog», «let sleeping dogs lie», «the
tail wags the dog», «dog-and-pony show», «dog in the manger», «a dog's life», «dogs
of war», «dressed (up) like a dog's dinner», «like a dog with two tails», «not a dog's
chance», «the hair of the dog», «rain cats and dogs», «a shaggy-dog story», «a whole
team and the dog under the wagon», «in a dog's age», «sick as a dog».

- ®E c nezamkuyTol ctpykrypoii (4): «in the doghouse (or dog box)», «dog tired

(or weary)», «a dog's dinner (or breakfast)», «every dog has his (or its) day».

2.3. KomnoneHT «cat»

B cTpykTypy kommoHeHTa «Cat» B aHIIMHCKOW (pa3eoJornueckorl KapTHHE
MUpa BXOIUT 29 (ppa3eonornyecknx eIuHHUII, CoAep KaIIiuX KOMIIOHEHTHI «Cat» (27),
«kitten» (1) u «Kitty» ().

AHanuzupyembie (Hpa3eoIoru3Mbl MOKHO Pa3/ICNIUTh Ha CICAYIOIMINE TPYIIIIhI
OE:

- rmaronbHbie DE (21): «have kittens», «scoop the Kitty», «bell the cat», «the cat
has got someone's tongue», «a cat may look at a king», «enough to make a cat laugh»,
«let the cat out of the bag», «like the cat that's got (or who's stolen) the cream», « like
something the cat brought in», «play cat and mouse with», «put the cat among the
pigeons», «see which way the cat jumps», «that cat won't jump», «turn cat in pan»,
«when the cat's away, the mice will play», «grin like a Cheshire cat», «curiosity killed
the cat», «no (or not) room to swing a cat», «there's more than one way to skin a cat
(or there are more ways of killing a cat than choking it with cream)», «rain cats and

dogs», «whip the cat»;
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- cyocrantuBHbie (8): «at night all cats are gray (or all cats are grey in the
dark)», «like a cat on a hot tin roof (or on hot bricks)», «not a cat's chance», «the cat's
whiskers (or pyjamas, or miaou)», «a dead cat bounce», «a kick at the can (or cat)»,

«like a scalded cat», «who's she — the cat's mother?».

dE ¢ xommmosenTom "cat"

28%

B [naronbHble

m CybCcTaHTMBHbIE

72%

Komnonent-¢penuuonnm B nanubix OE BeimosHseT 5 GyHKImii:

- oIleHOYHO-XapakTepu3ymomyio ¢ynkiuo «like the cat that's got (or who's
stolen) the creamy»);

- hyHkimio nmpuBneucHus BHUMaHus («a cat may look at a king»);

- (DyHKIMIO BBIp@XKCHHs SMOTHBHOCTH U obpaszHoctu («like a cat on a hot tin
roof (or on hot bricks)»);

- GYHKIIMIO MAaHUITYJIITUBHOTO Bo3/eicTBHs Ha unTarens («let the cat out of the
bag»);

- upornyeckyro dynkiuio («when the cat's away, the mice will play»).

[Tonueiit ananor umerotr OFE:

- «at night all cats are gray (or all cats are grey in the dark)» — «HoubIO BCE
KOIIKKA Cepb» (KauecTBa, KOTOPhIC OTIMYAIOT JIOJCH APYr OT Apyra, B HEKOTOPBIX
00CTOSTENBLCTBAX 3aTEMHSIOTCS, U, €CJIM OHU HE MOTYT OBbITh BOCIPHHSTBHI, OHU HE
UMEIOT 3HAYCHHS );

- «let the cat out of the bag» — «BbITTycTUTH KOTa M3 MEMIKa» (PACKPBITh CEKPET,

0Cc00EHHO HEOCTOPOKHO HITH 110 OIIHOKE);
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- «play cat and mouse with» — «urpaTh B KOIIKH-MBIIIKA» (MaHEBPUPOBATH
TaKUM 00pa3oM, YTOOBI MOOYEPETHO MTPOBOIMPOBATH U MEIIATh IPOTHBHHUKY);

- «curiosity killed the cat» — «1r000IBITCTBO KOMIKY CTyOMIIO (MK JTFOOOTBITHOM
Bapape na 6azape HOC oTOpBaiu)» (JIFOOOMBITCTBO K JieJlaM JPYTHUX JIOAEH MOXKET
NPUBECTH K HEMPUATHOCTAM) («proverb»).

YacTuuyHbIN aHAJIOT:

- «the cat has got someone's tongue» — «korika (TBO¥) sI3bIK MPOTIOTHIA?/SI3BIK
IporIoTHI?» (KTO-TO XpaHUT MOJYAHUE);

- «fight like cat and dog» — «kuTh KaK KoIIKa ¢ CO0aKOo» (MMOCTOSHHO CITIOPHUTH,
CCOPHTBCS IPYT C APYTOM, BPaXkI0BaTh);

- «like the cat that's got (or who's stolen) the cream» — «goBosleH Kak KOT,
HAEBIIHUICS cMeTaHb» (CaMOIOBOJIBHBIN, NOCTHTHYBIIMK CBOEH Iienn) (B clioBape
umeet nmomety «informal, chiefly British»);

- «when the cat's away, the mice will play» — «koT u3 oMy, MBIIIK B IUIIC»
(JTFOIM BOCTIONB3YIOTCS OTCYTCTBHEM KOT'O-TO, KTO 00JIa/IaeT BJIACThIO, YTOOBI 1E1aTh
TO, YTO UM HpaBUTCA) («proverb»);

- «grin like a Cheshire cat» — «ynpi0ka Yemupckoro kota» (MMETh HTHPOKYIO
3aCTHIBIIYIO YJIBIOKY Ha JIUIIE).

AHanora He UMEIOT:

- «bell the cat» (mocn. «moBeCHTh KOJOKOJIBYHMK KOIIKE HA IICIO») — B3ATh Ha
ceOsi OMAacCHOCTh COBMECTHOTO mpeanpusatus (DTo aumo3us Ha OacHI0, B KOTOPOM
MBIIIH WM KPBICHI MPHIYMAId MMOBECHTh KOIIKE Ha IICK KOJIOKOJIBYUK, YTOOBI
CIIbIIATh €€ MpuOKeHe. EMHCTBEHHAS TPYTHOCTD 3aKIF0YAETCS B TOM, YTO HY)KHO
HAWTH KOTO-TO M3 WX YKCJa, KTO ObI BBIMOJIHMI 3Ty 3a7a4y.);

- «a cat may look at a king» (moci. «koIrka MOKET CMOTPETh Ha KOPOJIs») —
JaKe y YeloBeKa HU3KOTO CTAaTyca WM BaXXHOCTH €CTh mpaBa (B ClIOBape HMeEET
TIOMETY «Proverb»);

- «like something the cat brought in» (1ocin. «kak 4To-T0, YTO MPHHECIA KOIIIKA)

— OYCHb IPsI3HOE, TOTpenanHoe win uaMmydennoe («informal»);
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- «see which way the cat jumps» (zoci1. «TOCMOTpPETh, B KAKYIO CTOPOHY TPBITacT
KOIIIKa») — HY)KHO IIOCMOTPETH, B KAKOM HAIPaBICHUH Pa3BUBAIOTCS COOBITHS, MPEIKIC
yeMm OpaTh Ha ceOs 0053aTeNbCTBA;

- «turn cat in pan» (moci. «mpeBpaTUTh KOIIKY B CKOBOPOIY») — CMEHHUTH
CTOPOHY; OBITH MIPEIATEIIEM;

- «the cat's whiskers (or pyjamas, or miaow)» (moci. «koma4bd ycbl (MU
KaMa, WIH MAyKaHbe)») — OTJMYHBIN uejgoBek wid Bemb («informaly»; «miaou» —
«chiefly North American»);

- «a dead cat bounce» (mocn. «mpbDKOK MEPTBOM KOIIKH») — BBOIAIIMA B
320y /IeHHE MPU3HAK JKU3HECIIOCOOHOCTH B YE€M-TO, YTO HAa CaMOM JIejie SBJISIETCS
ymuparonmm («informal»);

- «a kick at the can (or cat)» (mocia. «ymap/muHOK 1m0 O0aHKe (MK O KOIIKE)») —
BO3MOKHOCTB 4ero-to gooutbes («Canadian informal»);

- «who's she — the cat's mother?» (mocn. «kTo OoHa — MaTh KOIIKH?») —
UCIIOJIB3YETCS B KAaueCTBE MSTKOTO YIpeka, 0COOCHHO peOeHKY, 3a HEBEIKIIMBOEC

" "

UCTIOJh30BaHNE MECTOMMEHHS "oHa", Korja HMs 4YelnoBeka Obuto Obl  Oolee
BOCIIUTAHHBIM;, BBIpAXKaeT YOEKICHHWE TOBOPSIIETO, YTO JKCHIIMHA WM JIEBYIIKA
BBICOKOTO MHEHHS 0 ceOe mim Bakaudaet («British informal»);

- «there's more than one way to skin a cat (or there are more ways of killing a
cat than choking it with cream)» (moci. «ectb Oosblie, YeM OJHMH CIIOCOO CHATH MIKYPY
C KOIIKH (WJIA €CTh OOJIBIIE CITIOCOO0OB YOUTH KOIIKY, YeM 3aAYyIIUTh €€ B CIMBKAX) —
€CTh HECKOJIBKO CITOCOOOB JIOCTHYb CBOCH IIETIH.

KomnoHeHT-peTMHOHIM MOTePsTH npu TIepeBO/IC CJICTYFOIIIUX
b pazeosornuecKux eIuHUIL;

- «have Kittens» — «ObIThb Ha HepBax» (OBITH OYCHH HEPBHBIM WU
paccTpoeHHBIM) (B citoBape uMeet rmomety «British informal»);

- «scoop the kitty» — «noiiMath ynady 3a XBOCT» (OBITh IMOJIHOCTBIO YCIICIITHBIM;
MOJIYYUTh BCE);

- «enough to make a cat laugh» — «kypam Ha cMex» (Ype3BBIYAHO HEJICTIO HITU

uponuvHo) («informal»);
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- «like a cat on a hot tin roof (or on hot bricks)» — «He B cBoe# Tapenke» (ObITH
O4Y€Hb BO30YKIEHHBIM, OECITIOKOMHBIM U BCTPEBOKEHHBIM );

- «not a cat's chance» — «uu eguHOro Iranca» (BooOIle HUKAKHUX IIAHCOB)
(«informal»);

- «that cat won't jump» — «3TOT HOMEp He MPOUAET» (ITO MPEANOIOKECHUE
HENPaBI0MoA00HO0 WK HeBbIOIHUMO) («informal»);

- «rain cats and dogs» — «1bp€T Kak u3 Beapa» (0UeHb CHIIbHBIN 10%K1b) (pyrue
BEPCHH TOU MOroBOpKHM: rain stair rods («Britainy») u rain pitchforks.);

- «no (or not) room to swing a cat» — «g0J0Ky Herjae ymacTh, HEre
pa3BepHYThCSA»  (MCIOJNB3YeTCS  MPUMEHUTEIBHO K  OYEeHb  OrPaHHYCHHOMY
npocTpancTBy) («humorous»);

- «like a scalded cat» — «kak ommapeHHbII» (Ha O4eHb OOJBIION CKOPOCTH);

- «whip the cat» — «moBecuTh HOC» (KaIOBAaThCS WM CTOHATDH, COXAJICTh,
nposBiaTh packasuue) («Australian & New Zealand informal»);

- «put the cat among the pigeons» — «mocesTh cMyTy, MaHUKY» (CKa3aTh HIIH

cliellaTh YTO-TO, YTO MOKET BBI3BATh MPOOJIEeMBbI WK criopbl) («British»).

AHaIOr B S3BIKE IIEPEBOJIA
13%

® [ToNHbIN

37%

YacTUYHbIN
17% '

B AHanora HeT

m [loTepAa
33% dbennHoHnma

Ananusupyembie (pa3eosoru3mMbl TAKKE JENATCS HA 2 TPYIIIIBL:
- OF ¢ 3amkHyTO# CTPYKTYpO#t (22): «have Kittens», «scoop the kitty», «bell the

cat», «the cat has got someone's tongue», «a cat may look at a king», «enough to make
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a cat laugh», «let the cat out of the bag», «like something the cat brought in», «play
cat and mouse with», «put the cat among the pigeons», «see which way the cat jumps»,
«that cat won't jump», «turn cat in pan», «when the cat's away, the mice will play»,
«grin like a Cheshire cat», «curiosity killed the cat», «whip the cat», «not a cat's
chance», «a dead cat bounce», «rain cats and dogs», «like a scalded cat», «who's she
— the cat's mother?»;

- ®F ¢ nesamknyroii ctpykrypoi (7): «a kick at the can (or cat)», «the cat's
whiskers (or pyjamas, or miaou»), «at night all cats are gray (or all cats are grey in
the dark)», «there's more than one way to skin a cat (or there are more ways of killing
a cat than choking it with cream)», «like a cat on a hot tin roof (or on hot bricks)»,

«like the cat that's got (or who's stolen) the cream», «no (or not) room to swing a cat».

2.4. KoMmoHeHT «Pig»

B crpykTypy KommoHeHTa «Pig» B aHTIHHCKOW (Ppa3eosormuecKkoi KapTHHE
mupa BxoauT 21 ¢paseossoruueckas eauHUIA, COAEPIKaIas KOMIOHEHTHI «Pig» (13),
«hog» (4), «sow» (2), «swine» (1) u «piggy» (1).

AHanuzupyembie (Hpa3eosIoru3Mbl MOKHO Pa3/ICIUTh Ha CICAYIOIINE TPYIIIbI
OE:

- rmaronsusie OE (13): «bleed like a (stuck) pig», «make a pig of yourself»,
«make a pig's ear of», «squeal (or yell) like a stuck pig», «sweat like a pig», «bring (or
drive) your pigs to market», «pigs might (or can) fly», «what can you expect from a pig
but a grunt?», «go the whole hog», «live high on (or off) the hog», «have the right sow
by the ear», «(you can't) make a silk purse out of a sow's ear (or a goat's fleece)», «cast
(or throw) pearls before swine»;

- anBepOmanbHbBIe (4): «in a pig's eye», «on the pig's back», «when pigs fly», «pig
(or piggy) in the middlex;

- cyocranTuBHbIe (3): «a pig in a poke», «hog in armour», «hog on ice»;

- axpekTuBHBIC (1): «happy as a pig in clover».,
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®E ¢ kommmonenTom "pig
5%

19%
B [naronbHble
m CybCcTaHTMBHbIE
m AasepbuanbHble

AObeKTUBHbIE

14% 62%

KommoneHT-cyoHnM B qaHHbIX OF BIMOIHSCT 4 QYHKIHH:

- OlLIEHOYHO-XapakTepu3yromlyo ¢pyaknuo («make a pig of yourself», « happy
as a pig in clover»);

- (YHKIIMIO BhIpaxkeHust SMOTUBHOCTH U oOpa3noctu («bleed like a (stuck) pig»);

- upoHnveckyo Gpyukmnuio («when pigs fly»);

- ¢ynxumio npusiaeueHus BHuManus («what can you expect from a pig but a
grunt?»).

[Monuerit ananor umeeT Toabko «squeal (or yell) like a stuck pig» — «Bu3xuT Kak
pe3aHblil MOPOCEHOK», TO €CTh OUYEHb IPOMKO U TPOH3UTEIBHO.

Yactuunbiii anamor: «make a pig of yourself» — «kpaTh kak CBHHBS» (OYCHBb
MHOT'0 €CTh, 00KUPATHCS; B cioBape uMeeT nomety «informal»); «a pig in a poke» —
«KOT B MeIIIKe» (Belllb, KOTOPYIO KyIuiIH, He 3Has 1eHbl; «chiefly Scotland») u «cast
(or throw) pearls before swine» — «MeraTh Oucep mepea CBUHbSIMIY» (BBICKA3bIBAThH
MBICIH M YyBCTBAa TOMY, KTO HE CIOCOOEH WJIM HE XOYeT MOHATh U OLEHUTh HMX IO
JOCTOMHCTBY).

AHaJiora He UMEIOT:

- «bleed like a (stuck) pig» (moci. «ucTekaTh KPOBBIO KakK (3aK0JIOTas ) CBHHbBS)

— OOMJILHO MCTEKATh KpPOBBIO,
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- «make a pig's ear of (something)» (moci. «caenarb CBUHOE yXO U3 (Y4ETr0-TO)»)
— UCHOPTHUTH YTO-TO, HATIOPTAUNTh; YCTPOUTH OCCIIOPSIOK (B CIIOBape UMEET ITOMETY
«British informal»);

- «on the pig's back» (moci. «Ha CriMHE CBUHBWY) — )KHTh JETKOH U POCKOIIHOMN
KHU3HBIO; B ynauHo cutyanuu («Irish informal»);

- «bring (or drive) your pigs to market» (moci. «BbIBECTH CBOMX CBHHEH Ha
PBIHOK») — MPEYCIETh B PeaTU3allii CBOET0 MOTCHIINAA,

- «pigs might (or can) fly» (mocn. «cBHHBH MOTYT/YMEIOT JI€TaTh») —
upoHndeckoe BeipakeHue HeBepus («chiefly British»);

- «what can you expect from a pig but a grunt?» (zoci. «4ero MOKHO 0KHIaTh
OT CBUHBH KPOME XPIOKaHBs?») — CIIOCO0 MOAYEPKHYTh, YTO B YEJTOBEKE MIIH COOBITHH
He ObLTO HUYETO HEOXKHIaHHOTO;

- «hog in armour» (moci. «kabaH B I0CIEXax») — YeI0BEK, KOTOPOMY HEYIOTHO,
He 110 ceoe;

- «hog on ice» (moci. «kabaH Ha JIbIY») — YEIIOBEK, KOTOPBIH JEMOHCTPUPYET
BBICOKOMEPHYIO YBEPEHHOCTh M HE3aBHCHMOCTb, HO Ha CaMOM JIeJie COBEPIICHHO
Heymen, beccuiien min He yBepeH («North American informal»);

- «have the right sow by the ear» (moci. «umMeTh IPaBHUIIBHYIO CBHHBIO 32 YXOM))
— UMETh NMPABUIIbHOE TOHUMAHHUE CUTYAIIHUH;

- «(you can’t) make a silk purse out of a sow’s ear (or a goat's fleece)» (moci.
«(BbI HE MOXKETE) CIeNIaTh WIETKOBBIM KOIIEIEK W3 CBHHOTO yXa (WM KO3beH
mepcTh)») — (HEIb3s) MPEBPATUTh YTO-TO HHU3INEE B HEYTO BBICIICTO KadecTBa (B
CJIOBape UMEET MOMETY «Proverb»);

- «pig (or piggy) in the middle» (mocxn. «cBuHBS (WITH TOPOCEHOK) MTOCEPEANHE )
— YEJIOBEK, OKAa3aBIIUICS B HEJIOBKOM TOJIOKCHUU MEexXIy aByms npyrumu («chiefly
British»). 3To BeIpakeHHE POUCXOANUT OT HA3BaHUS UTPHI, B KOTOPOH JBa YEIIOBEKA
OpocaroT Ms4 APYT JAPYTY, & TPETUN YEITOBEK CTOUT MOCEPEINHE U MBITACTCS MONMAaTh
Msd. B pycckoMm s3bIke 3Ta Wrpa HasbIBaeTcsl «coOauka» (CYOHHM 3aMeHEH Ha
KHHOHUM).

KomroneHT-CyoHuM noTepsiH 1pu nepeBoe cienyrmux OF:
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- «in a pig's eye» (B cimoBape umeet nmomety «informal, chiefly North America»)
u «when pigs fly» (o3HauaroT 0JHO U TO K& — «ITOCIIE JOKANUKA B UETBEPI/KOI/Ia paK
Ha rOpe CBUCTHET», TO €CTh HUKOT/IA);

- «sweat like a pig» — «o0muBaThcs motom» («informal»);

- «happy as a pig in clover» — «kak cbIp B MacJje (Kataercs)»;

- «go the whole hog» — «uaTH 10 KOHIAY;

- «live high on (or off) the hog» — «wkute npunesaroun» («North American»).

AHaJIOT B A3BIKE IIEPEBOA
5%

25% 15%

® [MoNHbIN
YacTUYHbIN
® HeT aHanora

m [loTepAa cyoHMma

55%

Ananuzupyembie (Hpa3eoqoru3Mbl TAKKe JEISATCS Ha 2 TPYIIIBI:

- ®E ¢ 3amkHyTO# cTpyKTYpOii (14): «a pig in a poke», «hog in armour», «hog
on ice», «happy as a pig in clover», «in a pig's eye», «on the pig's back», «when pigs
fly», «bleed like a (stuck) pig», «make a pig of yourself», «make a pig's ear of», «sweat
like a pig», «what can you expect from a pig but a grunt?», «go the whole hog», «have
the right sow by the ear».

- ®E ¢ mezamkHyTol ctpykrypoit (7): «squeal (or yell) like a stuck pig», «bring
(or drive) your pigs to market», «pigs might (or can) fly», «live high on (or off) the
hog», «(you can't) make a silk purse out of a sow's ear (or a goat's fleece)», «pig (or

piggy) in the middlex», «cast (or throw) pearls before swine».
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2.5. KoMmmoHeHT «COW»

B cTpykTypy KOMIOHEHTa «COW>» B aHIJIMUCKOW (pa3eosiornueckoil KapTuHE
Mupa BXOAAT 12 (pa3eoornyecKux eIuHUIl, coaepKammx KoMnoHeHTsl «bull» (7)
«Ccow» (3) u «calf» (2).

AHanuzupyembie (Hpa3eosioru3Mbl MOKHO Pa3/ICIUTh HA CICAYIOIIME TPYIIIIbI
(hpazeosOrMuecKux eaUHUIL:

- cyocrantuBubie OF (6): «like a bull at a gate», «like a bull in a china shop»,
«(like) a red rag to a bull», «a cock-and-bull story», «a sacred cow», «a golden calf»;

- rnaronbhbie (D): «take (or grab) the bull by the horns», «milk the bull (or
ram)», «shoot the breeze (or the bull)», «<have a cow», «kill the fatted calf»;

- anBepouanbubie (1): «till the cows come home».

dE ¢ xommmonenTom "cow"
8%

42%
B [naronbHble

® CybCcTaHTMBHbIE

m AasepbuanbHble

50%

300HUMHUYECKAN KOMIIOHEHT B JaHHBIX (Pa3eoNOrHYSCKUX CIUHUIIAX
BBITIONHSET 4 QyHKITUU:

- uponunueckyro Gynkmnuro («till the cows come home»);

- oreHOYHO-xapakrepusytonyro ¢yakmuio («like a bull in a china shop», «a
sacred cow»);

- GYHKIIMIO BBIpaKEHUSI SMOTUBHOCTH 1 0Opa3HoctH («take (or grab) the bull by
the horns»);

- byHK1MIO IpuBIIeueHU BHUMaHus («a cock-and-bull story»).
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I[Ipy 5>TOM KOMIIOHEHT-TaypoHUM (OBIKM) OKa3bIBaeTcsi ©Oojee 4YacTo
yrmoTpebasieMbiM B (pa3eoOrnYecKuX CAMHHUIAX, YEM KOMITOHEHT-BaKKOHHM
(KOpOBBI).

[TonHbI# aHANOT UMEIOT (HPA3EOTOTU3MBI:

- «(like) a red rag to a bull» — «(kak) kpacHas Tpsnka s ObIKa», TO €CTh
OpeaMET, BBICKA3bIBAHWE WM JEHCTBHE, KOTOPbIE HABEPHAKA CIIPOBOIUPYIOT,
Pas303IIAT WM IPHUBEAYT B OCIIEHCTBO (TPAIAUIIHOHHO CUUTAIOCH, YTO KPACHBIH I[BET
IPOBOIUPYET OBIKA, M 9TO IBET ILIAIa, HCIIOIh3yEMOr0 MaTaI0paMH Ha KOPPH/IE);

- «a sacred COw» — «cBsIIeHHass KOPOBa», TO €CTh KTO-TO (MJIM YTO-TO), KOTO
(4acTo HE0OOOCHOBAHHO) 3aMpEIeHO KPUTUKOBAThH (MIEPBOHAYAIBHO ATO BBIPAKEHUE
OTHOCHJIOCH K TOYHTAaHWIO KOPOBBI KaK CBSIIEHHOI'O >KHBOTHOTO B HHIYHCTCKOM
pETUTHN);

- «a golden calf» — «3010T0i#1 TENIEI», TO €CTH YTO-TO, OCOOEHHO OOraTCTBO, KaK
O00BEKT YPE3MEPHOT0 WJIM HEAOCTOWHOIO MOKJIOHEHHS; CUMBOJ OOraTcTBa, BJIAacTH
30JI0Ta U JICHET;

- «take (or grab) the bull by the horns» — «6pars (unu xBataTh) ObIKa 3a poray,
TO €CTh CMEJIO M PEIIMTEIBHO CIPABISATHCS C TPYIHOH, OMACHOW WIIM HEMPUSTHOM
CUTyallueH; NeHCTBOBaTh 3HEPTUYHO, PEUIMTEIBHO M Cpa3y C CaMoro TIJIaBHOTO,
OCHOBHOTO.

Yactuunbeiii anajor: «like a bull in a china shop» — «kak cjaoH B mocymaHOM
JaBKe» (HEyKITIOKee, Oe3pacCylHO€ WM arpecCHBHOE IOBEJACHHE B MECTE WIIH
CUTYyalllH, TJI¢ HY)KHO OBITh OCTOPOKHBIM WJIM JeNUKaTHBIM). (B pycckom anaore
OBbIK 3aMEHEH Ha CJIOHA, HO CMBICI OT 3TOr0 HE TEpSeTCs: U OBIK, U CJIOH — 3TO CHMBOJI
KPYITHOTO HEYKJIIOKEr0 YHBOTHOTO, CJIMIIKOM OOJIBIIOTO I HAXOXKICHHS B
TTOMEIIICHHUH. )

He umerot ananora:

- «like a bull at a gate» (moci. «kak OBIK y BOpPOT») — OYEHBb OBICTPO,
OIPOMETUYHUBO, TOCIICIIHO, O€3 TIIATEIBHOTO 00 yMBIBAHHS U TUITAHUPOBAHHS

- «a cock-and-bull story» (mocn. «mcropus meTyxa W ObIKa») — Hejemas u

HenpaponoaooHas ucropus. (Beipaxkenue «talk of a cock and a bull» — «pa3srosop
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neTyxa W ObIKa» 3amucaHo B Hadayie 17 Beka M, MO-BUAMMOMY, OTHOCHUTCS K
OpPUTHHAIBHOW UCTOPUH MU OacHE, KOTOpasl B HACTOSIIIEE BPeMs yTpaucHa. );

- «milk the bull (or ram)» (mocn. «mouth Obika (MM GapaHa)») — BBSI3aThCS B
OpeanpusaTie, OOpEYCHHOE Ha MpoBajl; JejJaTh 4YTO-TO OECCMBICICHHOE WIH
OecIojIe3HoE;

- «Kkill the fatted calf» (mocn. «yOHUTh OTKOPMJICHHOTO TEIEHKA») — YCTPOUTH
NBIIHBIN [PAa3JHUYHBIN TIUD;

- «<shoot the breeze (or the bull)» (moca. «ctpensaTts B BeTep (Wiiu ObIKa)») — BeCTH
HENPUHYXAEHHYIO0 Oecery; 6onTaTh Wiu O6eceqoBaTh OECIENbHO UM HEOpexkHO, 6e3
KaKOU-JIMO0 cepbE3HON TEMBI Pa3roBopa;

- «have a cow» (moci. «UMETh KOPOBY») — PacCTPOUThCS, B30YIOPAKUTHCA,
Pa303IUThCS UM BBIATH CeOsl.

[Mocnenuue nBa Qpaszeosoruzma UMErOT B cioBape nomety «North American
informal».

KoMMoHEeHT-BaKKOHUM MOTEPSIH MPU TIEPEBOJIE CISAYIONIEH (hpa3eosoruuecKoi
enunaunel:  «till the cows come home» — «mo BrTOporo mnpuiecTBHs/I0

6eckoneunocTu/ HCIIYIO BCYHOCTB>.

AHAJOr B SI3bIKE TIEPEBOIA
8%

34%

® [ToNHbIN
YacTUYHbIN
® AHanora HeT

m [oTeps BaKKOHMMa
50%
8%

Ananusupyembie (Hpa3eoIoru3Mbl TAKKe JEISTCS Ha 2 TPYIIIBI:
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- ()pazeostoruUecKre SIUHMIIBI, UMCIOIIUE 3aMKHYTYIO cTpyKTypy (9): «till the
cows come home», «like a bull at a gate», «like a bull in a china shop», «(like) a red
rag to a bull», «a cock-and-bull story», «a sacred cow», «a golden calf», <have a cow,
«kill the fatted calf».

- (hpa3ecoOruuecKre eAMHMIIBI, UMEIOIINEe HE3aMKHYTYIO CTPYKTYpY (3): «take
(or grab) the bull by the horns», «milk the bull (or ram)», «shoot the breeze (or the
bull)».

2.6. Kommnonent «Sheep»

B ctpykTypy KoMmoHeHTa «Sheep» B aHrnuickoi Gppa3eosornyeckoil KapTuHe
Mupa BXxoaat 11 ¢pa3eosornyeckux eIuHuI, COACPKaIIMX KOMIOHEHTHI «Sheep» (5)
«lamb» (5) u «ram» (1).

Ananmupyembie (ppazeosoru3mMbl MOXKHO Pa3AeiiuTh Ha CICAYIONINE TPYIIIIbI
OE:

- cyocrantuBHbie DE (4): «the black sheep», «wolfin sheep’s clothing», «like a
lamb to the slaughter», «mutton dressed as lamb»;

- riarobHbIe (4): «count sheep», «make sheep’s eyes (at someone)», «separate
the sheep from the goats», «milk the ram (or bull)»;

- arpekTHBHEIE (2): «quiet as a mouse (or lamb)», «meek as Moses (or a lamb)»;

- anBepOuasbhbie (1): «in two shakes (of a lamb's tail)».

®E ¢ xommonerToMm "sheep”
18%

® [Naro/bHble 37%
® CybCcTaHTMBHbIE 9%
® AasepbuanbHble

AOQbeKTUBHbIE
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300HUMHUYECKUN KOMIIOHEHT B AaHHbIX DF BhinonuseT 4 GyHKINUH:

- ¢pyakumro npusnedenus BHuManus («like a lamb to the slaughter»);

- (YHKIHMIO BBIpaXEHUsT AMOTUBHOCTH u oOpasHoctu («wolf in sheep’s
clothing»);

- upoHnveckyo Gynkuuio («mutton dressed as lamb»);

- OIICHOYHO-XapakTepusytomyto ¢yukmuio («the black sheep», «quiet as a
mouse (or lamb)»).

[TonHbIii aHATOr UMEIOT (HPA3eOIOTUUSCKUE CAMHUIIBI:

- «separate the sheep from the goats» — «ormenurs oBerr oT K03 (KO3JOB,
KO3JIMIIL)», TO €CTh XOPOIIEe OT IIOXOT0, MOJIE3HOE OT BPEIHOTO;

- «count sheep» — «cuuTaTh OBEI», TO €CTb NPEACTABIATH MOHOTOHHO
HPBITalONUX OBEIl, YTOOBI 3aCHYTh;

- «make sheep’s eyes (at someone)» — «aenaTh OBEYbH IJ1a3a», TO €CTh CMOTPETh
Ha KOT'0-TO TIYHO-BIFOOIEHHBIM B3TJISIIOM;

- wolf in sheep’s clothing» — «Bosk B OBeubell MIKype», TO €CTh YEIOBEK HIIN
BEIllb, KOTOPBIC KaXYTCS IPYKETIOOHBIMA M 0€300MIHBIMH, HO Ha CaMOM Jiejie
BpaXIeOHBI ¥ OTIACHBI;

- «quiet as a mouse (or lamb)» — «Tuxuii Kak MBIIIB/MBIIIKa (THX KaK STHEHOK)»,
TO €CTh YPE3BBIUANHO TUXUW WU MMOCIYIIHBIN;

- «like a lamb to the slaughter» — «kak armer Ha 3akjaaHHe» (Kak ATHEHOK Ha
y0o0Iif), TO €CTh KaK OECIIOMOIITHAS KEPTBA.

Yactuuneiii ananor: «the black sheep» — «mapmuBas oBma» (B ceMbe He 0e3
ypoJia, apiuBas oBIla BCE CTaI0 MOPTHT, Oellas BOPOHA; YCIIOBEK, KOTOPBIA OpocaeT
TCHb Ha PEIYTAI[MI0 CEMbHU HJIH IPYTOro KOJJICKTHBA; YEJIOBEK, KOTOPBIN BHIOMBACTCS
U3 KOJUICKTHBA, YeM-TO OTIMYaeTCs OT npyrux) u «meek as Moses (or a lamb)» —
KpOTKUI Kak Mowceit (kak arHeI/sSSrTHEHOK).

He umeer ananora: «mutton dressed as lamb» (mocn. «bapanuHa, omeras Kak
SATHEHOK») — JKEHIIIMHA CPEIHUX JIET WK MOXKKIast, OJIeTast B CTHJIC, TOXOISIIUM IS
ropasao 0osiee MOJIOJION JKEHIIMHEI (B ciioBape umeeT nomery «British informaly) u

«milk the ram (or bull)» (mocn. «mouth OGapana (win ObIKa)») — JAeIaTh YTO-TO
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OECCMBICIIEHHOE WM O€CIONIE3HOE; BBA3ATbCA B INPEANPUATHE, OOpEUEHHOE Ha
pOBAJL.
300HUMHUYECKUAN KOMIIOHEHT MOTEPSIH MpH nepeBoje cieaytomeid OE: «in two

shakes (of a lamb's tail)» — «B MrHOBeHbE OKay.

AHAJOT B SI3BIKE TIEPEBOJIA
9%

18% ® [oNHbIN
YacTUYHbIN
® AHasiora HeT

559% m [loTepAa 300HMMA

18%

AHanuzupyembie Gppa3eoaoru3Mbl TAaKKe JETATCS Ha 2 TPYIIIbI:

- ®F, umeromue 3aMKHYTYI0 CTpykTypy (8): «separate the sheep from the
goats», «mutton dressed as lamb», «the black sheep», «count sheep», «wolf in sheep’s
clothing», «like a lamb to the slaughter», «in two shakes (of a lamb's tail)», «make
sheep’s eyes (at someone)».

- ®E, umerorue He3aMKHYTYIO cTpYyKTYpy (3): «meek as Moses (or a lamb)»,

«quiet as a mouse (or lamb)», «milk the ram (or bull)».

2.7. KomnoneHT «goat»

B cTpykTypy KommoHeHTa «goat» B aHTJIMHCKOW (pa3eoJOrHIeCKOr KapTHHE
MUpa BXOJAT 6 (hpa3eoIOTHYSCKUX SIMHUIL, COACPKAIMUX KOMIOHEHTH «goat» (5) u
«kid» (1).

Bce amammsupyembie ¢Gpa3eosioru3Mbl  OTHOCSATCS K TJIAroJbHOM Tpymme

(bpa3eonornIecKuX €INHUII.
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300HUMHUYECKAN KOMIIOHEHT B JaHHBIX ()Pa3eoOrHYeCKHX EAMHUIAX
BBITTOJTHSACT 3 (DYHKIIUU:

- OIICHOYHO-XapakTepu3yomyio ¢pyakiuio («play (or act) the (giddy) goat»);

- (hyHKIMIO BRIpa)KEHHS SMOTUBHOCTH U 00OpasHocTu («separate the sheep from
the goats»);

- ¢yHKIMIO mnpuBiacueHus BHuManus («make (one) the scapegoat (for
something)»).

I[TosHBIH aHATOT MMEIOT cieayronue (hpasecoaorusmel: «Separate the sheep from
the goats» — «oTaenuTh OBeIl OT K03 (KO3JI0B, KO3JIHIII)», TO €CTh XOPOIIIee OT IIOXOTO0,
noJjie3Hoe oT BpeaHoro u «make (one) the scapegoat (for something)» — «cnmenarsb
KO3JIOM OTHYIIEHHS», TO €CTh OOBHHHTH YEIOBEKA, AaKE €CJIM OH He BHHOBAT HIIH
3aCTaBMTh €0 B3SATh Uy)KYIO BUHY Ha ce0sl.

He umetot ananora: «(you can’t) make a silk purse out of a goat's fleece (or a
SOW's ear)» (moci1. «(Bbl HE MOXKETE) CAeIaTh MENTKOBBIA KOMICIEK U3 KO3bEH MIEPCTH
(WM CBMHOTO yXa)») — (HENb3s) NPEBPATUTh 4YTO-TO HHU3IICE B HEYTO BBICIIETO
KadecTBa (B clioBape MMeeT momery «proverb») m «handle (or treat) someone or
something with kid gloves» (moci. «oOpararbes ¢ KeM-TO WM Ye€M-TO B IiepyaTKax u3
KOXKH MOJIOJIOTO KO37a») — o0pamarbCs ¢ KeM-TO MM YeM-TO MSTKO, TaKTHYHO,
JCITUKATHO.

300HUMHUYECKUN  KOMIIOHCHT TMOTEPSIH MNPH  TMEPEBOAC  CICAYIOIIUX
dpazeonorugeckux eauamil;: «play (or act) the (giddy) goat» — «Banste mypaka» u «get
someone's (or one's) goat» — «pa3gpaxaTh, 3TUTH». [IpM 3TOM MOCIEIHUE IBa

YIOMSIHYTHIX (ppa3eosioru3ma B cioBape UMEOT momety «informal».

AHAIOr B S3BIKE TIEPEBOJIA

0
33% 34% B [1oNHbIN
HeTt aHanora

[NoTepAa 300HUMaA

33%

51



KpomMe TOro, cTOMT OTMETHTB, YTO BCE aHAIM3HpPyeMble (Pa3eoTOrH3MBI C
300HUMHUYECKUM KOMITOHEHTOM «goat» u «Kid» (kpome «separate the sheep from the
goats» u «make (one) the scapegoat (for something)», koTopsie UMEIOT 3aMKHYTYIO
CTPYKTYpPY) JOMYCKAIOT MOSABICHHE JICKCHUSCKUX BapraHToB: «play (or act) the (giddy)
goat», «(you can’t) make a silk purse out of a goat's fleece (or a sow's ear)», «handle
(or treat) someone or something with kid gloves» uau (HopMaTHBHOE) BKIMHUBAHHUEC
IepEeMEHHBIX 3JIEMEHTOB B CBOHM coctaB (get someone's (or one's) goat»), To ecTb

UMEIOT HE3AMKHYTYIO CTPYKTYpY.

BbiBOABI 110 BTOPOI IJIaBe:

bnaromaps yOeKJIeHHIO, YTO JIFOAM M KUBOTHBIC CBS3aHBI MEXIy COOOH, B
(b pa3eoIorHio SA3BIKOB BOILIO TaKOE SBJICHUE, KaK «300HUMbBDY. KOMITOHEHT-300HUM B
coctaBe (Ppa3eoJOrNICCKUX SIUHUIL BBITIOJHSCT ONPECIEHHBIC (QYHKITUH, TI1aBHAS U3
KOTOPBIX: OILIEHOYHO-XapaKTepHU3ytomasi. 300HUMbI TMO3BOJSIOT EMKO M KPACOYHO
OXapakTepu30BaTh YeEJNOBEKa, IPU HSTOM Jelas pedb 4YeloBeka o0pa3HoOM u
UJIUOMAaTUUHOM.

300HUMHUYECKOMY KOMIIOHEHTY B (ppazeosioru3smax (BO BCEX PaCCMOTPEHHBIX
rpynmnax >KMBOTHBIX) Yallle MPHCYIa HEraTHBHAs KOHHOTAIMA, XOTS BCTPEYAIOTCSA
TaK)Ke U TTO3UTUBHASA, U HEUTpaJIbHASI KOHHOTAIIHS.

CpaBHEHHUE S3BIKOB TOKA3bIBAET, UTO MOJIHBIA aHanor (pa3eosioru3M HMEET
JUIIb B PEIKUX CiIy4asx. B ocHoBHOM aHasora 1m0 HeT BOOOIIe, THO0 pU IEPEBOIE
HAa JPYyrod S3bIK TEpsieTCs KOMIIOHEHT-300HUM, HO CYIIECTBYIOT TaKkKe
¢dpazeosnornuecke eTMHNIIBI, UMEIONUE YACTUYHBIN aHAJIOT B IPYTOM S3BIKE, TO €CTh
Ta WIA WHAS 4acTh UCXOAHOTO (ppazeonorusma b0 Tepsercs, 100 3aMEHSeTCs Ha
KaKkyro-1100 Ipyryo (B TOM 4ucie — Oojiee XapakTepHYIO s3bIKy mepeBona). [pu
OTCYTCTBUU aHAJIOTa B SI3bIKE MEpeBoja HWCXOomHas Qpa3eosiornueckas eauHUIa
3a4acTyIo TIOMA1aeT B CJIOBaph 0933KBUBAICHTHOM JICKCUKH.

Kpowme Toro, cneayer oTMETUTH, YTO HAMOOJIBIIIEE KOJIMIECTBO (Ppa3eosoru3mMon
B KQXJOW M3 CEMU TPYIII, COAEPKANIUX B ceOe KOMIIOHEHT «J[oMarHee >KUBOTHOEY,

OTHOCSITCS K TJIaroJIbHOM rpynmne (pa3eogoruyeckux €AuHUll, B TO BpeMsl Kak
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(dpazeosnorusMel, NpuHaaIexkamue aasepouanpHoll rpynnam @OE, nubo BooOmie
OTCYTCTBYIOT, JINOO HX KOJIMYECTBO KpailiHEe HE3HAYUTeNIbHO. Dpa3eonorusmos,
OTHOCSIIIUXCSI K CYOCTaHTHBHOW Tpynme (pa3eo’qoruyecKux €IUHUL, BCTpeyYaeTcs
NOCTaTOYHO, HO, TEM HE MEHEE, 3aMETHO MEHBUIE, YEM OTHOCSLIMXCS K TJIaroJIbHOU
rpynne. Yro kacaercsa agbeKTuBHOU rpynmbsl OE, oHa NpakTUYeCKU HE BCTPEYACTCS

cpenu (hpa3eoaoru3MOB C 300HUMUYCCKHM KOMIIOHEHTOM.
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3akioueHue

Hacrosimee wuccnenoBaHne ObUIO  MOCBSILEHO — aHANU3y  AHIVIMMCKUX
dbpazeonornueckux EAUHUI] C 300HUMUYECKMM KOMIIOHEHTOM. B kauecTBe
KOMITOHEHTa-300HUMa paccMaTpyBaliach OrpaHUYCHHAs IPYIINA )KUBOTHBIX, 4 UMEHHO
BCE JIOMAIlHUE J>KUBOTHBIC (32 HCKIIOYEHHEM NTHI[ U IK30THUUYECKUX JOMAIIHHUX
KUBOTHBIX, TAKUX, KaK: Yepenaxu, MOPCKHUE CBUHKH, 3MEH, TMTAYKH U TIp.).

KomnonenTt «J/loMaiiHee >KMBOTHOE» B aHIVIMMCKOM (Ppa3eosioruyeckomn
KapTUHE MHpa MpPeICTaBisgeT cOO0H MHOTOMEPHYIO CTPYKTYpY, KOTopas oOpa3zoBaHa
HECKOJIbKUM ypoBHsIMU. [IepBbIif ypOBEHb — 3TO KOMIIOHEHT «JlomaIHee )KUBOTHOEY,
BTOPOM — CEMb BHJIOBBIX KOMIIOHEHTOB: OCHOBHBIE JIOMAIITHUE KUBOTHBIC — CO0AaKa,
KOIIIKa, JIOIIa/lb, KOpOBa, CBUHbS, OBIA, KO3a. TpeTwil ypoBEHb — 3TO COCTaB
KOHKPETHOT'O BHOBOI'0 KOMIIOHEHTA, HAPUMEP, B KOMITIOHEHT «NOISe» BXOASAT TaKue
KOMITOHCHTBI, Kak: «horse», «mare» u «steed». PacmpeneneHue COCTaBISIONIMX
BHYTPH HCCJICyEMBIX KOMIIOHCHTOB HEPAaBHOMEPHO, TO €CTh KOMITIOHEHT «NhOrse» B
JAHHOM KOMIIOHEHTE JOMHHUPYET HAJl OCTaJIbHBIMU.

OgHuM U3  pe3ynbTaToB pabOThl  SBISETCA paslielieHue OTOOpPaHHBIX
¢dpa3eosoru3MoB € TOUKH 3PEHUS YacCTePEYHOM MPUHAJJICKHOCTH HAa HECKOJIbKO
OCHOBHBIX TPYIIN, B TOM YHUCJE: IJIarojbHyI0 Tpynmny (Qppa3eoqoruueckux eauHull (K
KOTOPOW OTHOCHTCS HauOOJIbIlIee KOJUYECTBO OTOOPaHHBIX (Hpa3eoIOru3MOB),
CyOCTaHTHBHYIO, aJIBEpOMAIBHYIO M aabeKTUBHYIO Tpynnbl @E. dpaszeonorusmsl ¢
KOMIIOHEHTOM-UIIIOHUMOM BXOJWIN B KaXAYyI0 U3 3THX IPYIII, B TO BPEMs KaK BCE
¢dpazeonornueckue eIUHUIBI C 300HUIMUYECKUM KOMIIOHEHTOM «{0aty mpuHaaiexaim
TOJIBKO K IJ1arojibHOM rpymmne OF.

Kpome Toro, B mporiecce n3ydeHus: Marepuana ObUT BBIAEICH P (QYHKIIUI
300HUMHYECKOTO KOMIIOHEHTA, KOTOPHIE OH BBIMOJHAET B COCTaBe (hpa3eoq0THUECKUX
enuHUI: (GYHKIUS BBIPAKECHHS YMOTUBHOCTU U 0Opa3HOCTH, QYHKIIUS MPUBICYCHUS
BHUMaHUA, (QPYHKUHS MaHHUMYJISATUBHOTO BO3JEHCTBUS HA 4YUTATENs, OLEHOYHO-
XapakTepu3yroias 1 upoHudeckast PyHKIUU. ITH PYHKIUHU (B OCHOBHOM ) COBIAIat0T
MIpU aHaJIN3€ Pa3HbIX >KMBOTHBIX, OJHAKO WMHOTA OJHA-IBE W3 3TUX (QYHKIUN TpU

pPacCMOTPCHHUM  OINPCACICHHOI'O BHJA  BbIIIaAadroT. Hewnsmenno IMOBTOPAINCH
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cienyromue QyHKIUU: (QYHKIUS BbIpaXXKEHUSI SMOTUBHOCTH M OOpPa3HOCTH, PYHKIIUS
MPUBJICYCHNUS BHUMAHMS U OIICHOYHO-XapakTepusywomas (yHKIus (OKa3aBIIasCs
caMoOM 4acTo ymnoTpeOysieMod B Ka4eCTBE XapaKTepUCTUKU yenoBeka). CTOUT Takxke
OTMETHUTh, YTO TOJBKO TPU ATUX (PYHKIUU MNPHUCYTCTBOBAIU y 300HUMHYECKOTO
KOMITOHEHTa «g0aty, B TO BpeMsl Kak KOMIIOHEHT-UMNIIOHUM 001aal KaKI0H U3 MITH
BBIIIENIEPEYUCITICHHBIX (PYHKIIUM.

[Tomumo »3TOrO, OBUIM CHOPMUPOBAHBI HECKOJIBKO TPYIII, Kacaroluecs
AKBUBAJICHTHOCTU (DPa3eoIOTUYECKUX E€UHUIl AHTJIMHUCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB:
HaJU4Me TOJHOTO SKBUBAJICHTA, OTCYTCTBHUE TMOJHOTO SKBUBAJICHTA (WU HAIMYUE
YaCTUYHOTO OHKBHUBAJIEHTa), OTCYTCTBHE KaKOro-Iu00 »HSKBHUBajJeHTa (OTCYTCTBHUE
DKBUBAJICHTa KaK TaKOBOT0), a TakXe TMOoTeps TpPHU TEPeBOAEC 300HHUMHUYECKOTO
KOMITIOHEHTa. Y BCEX pacCMaTpuUBaeMbIX KOMIIOHEHTOB HAOJIOJIa€TCs COBMAJICHUE:
MOJIHBIX U YaCTUYHBIX aHAJOTOB HACUMTHIBAECTCS CPABHUTEIBHO Majio, a KOJIMYECTBO
OTCYTCTBYIOUIUX aHAJIOTOB HEMHOT'O OOJIbIIIE KOJIMYeCTBa (hPa3eoIoru3MoB, KOTOPHIE
OpU MEPEeBOJIE HAa PYCCKUU S3BIK MOTEPSUIM CBOM 300HUMHUYECKHUN KOMIIOHEHT.
OTtcyTcTBHE aHamora TOW WM MHOM (Ppa3eosOTMYECKON eIMHUIIBI B SI3bIKE TIEPEeBOIa
CTaHOBUTCA IpUUYMHOM mnomnagaHuss Ttakod @PE B cinoBapu JlakyH uiu
0739KBUBAJICHTHON JICKCUKH.

Emé omuuMm pe3ynbratoM paboThl SIBISETCS pa3/ielieHue aHaIU3UPYEMBIX
¢dbpazeoqoru3MOB Ha TPYIIIBI C TOJOXKHUTEIBHON, HEUTpPaIbHONW W OTPHUIIATEIBHOU
KOHHOTAllMel W CpaBHEHHE HCXOJAHOM KOHHOTAMM (B AHIVIMICKOM S3BIKE) C
MOJy4MBIICHCS Mpu mnepeBoje. HeratuBHas KOHHOTaLMs JOMUHUPYET Cpeau
JI0OCTaTOYHO OOJBIIOTO KOJIMYECTBA AHTIUUCKUX (PA3COTOTHIECKUX EIUHUI] C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM. Ho BO (ppazeosiormueckord cucteMe aHTIUHCKOTO S3bIKa
MPUCYTCTBYET TAKKE CMELIAHHAS OLICHOYHAsl KOHHOTAlHs 300HUMOB. KO3bI 1 CBUHBH
B cocTaBe (hpa3eoaoru3Ma yaile BCero HeCyT B ce0e HEraTUBHYIO KOHHOTAIMIO, OBI[bI
1 cO0AKU — MOTYT UMETh KaK IMOJIOKUTENbHYIO, TAK U OTPUIATEIbHYI0 KOHHOTAIIHIO,
KOIIKA M JIOMIAAd — B OCHOBHOM IIOJOXHUTEIbHYI) KOHHOTAIMIO, & KOPOBBI —

HEUTPAIBHYIO.
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@®pazeonoru3smMbl € 300HMMHYECKMM KOMIIOHEHTOM  SIBIIIOTCA  SIPKAM
AKCIIPECCUBHBIM CPEICTBOM S3bIKa U MPEACTABISAIOT OCOOBII HHTEpEC ISl U3yUEHUS.
3HaueHue  (Gpa3eosOrMYeCKO  €IUHUIBI  OCHOBBIBAETCS ~ HAa  CEMAHTHUKE
300HUMHUYECKOTO KOMIIOHEHTA, MOATOMY YEJOBEK JOJKEH 00J1aJaTh JOCTaTOYHBIM
00BEMOM (HDOHOBBIX 3HAHMM, YTOOBI TOHUMATh CMBICH, 3aJI0)KEHHBIA B Ty WJIA UHYIO
uauoMmy. Takue ycTOWYMBBIE BBIPAKEHHS, KaK (Ppa3eosoru3mMbl ¢ KOMIOHEHTOM-
300HUMOM OTpa)karoT OBIT W TpPAJUIUU HAPOJAA, 3HAKOMSAT C €ro HUCTOpUEH u

KYHBTypOﬁ, a TaKXKC ACJIAI0T A3bIK Oonee BbIPA3UTCIbHBIM, 4 pCYb — I/II[I/IOMaTI/I‘IHOI\/JI.
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